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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi fani
0‘z kuzatishlarini tarixiga oid zarur masalalardan, yo‘nalishlardan boshlab, to
hozirgi tilshunoslikning eng muhim va murakkab nazariy muammolarini,
ta’limotlarini o‘rganish bilan bir gatorda zamonaviy til tizimining turli sathlariga
tegishli lisoniy birliklarning tarixiy ildizlari, shakllanishi, taraqgiyoti shuningdek,
leksik-semantik ifodasi, psixologiya va mantiq singari fanlar bilan bevosita
alogador masalalar yechimiga qaratishi tilni tadqgiq etuvchilar diggatini yanada
o‘ziga jalb etib kelmogda. Zero, til va nutq birliklarini chuqur o‘rganish hamda
mazkur jarayonda nutqiy faoliyatni ifodalovchi fe’llarning alohida leksik-semantik
guruh sifatida tadqiq etish, nutgiy kommunikatsiyani ifodalovchi leksik
birliklarlarni,  struktur-semantik,  kognitiv-pragmatik jihatlarini  aniglash
tilshunoslikning hamisha ustuvor vazifalardan biri sifatida muhim ahamiyat kasb
etadi.

Dunyo tilshunosligi tajribasida nutgiy faoliyatni ifodalovchi fe’llarning tilda
shakllanishi, nutqda voqelanishi, ta’sir kuchi darajasi, semantik, sintaktik,
sintagmatik va paradigmatik xususiyatlarining turli tizimli tillar doirasida giyosiy-
tipologik aspektda tavsiflash va tizimli ravishda tahlil gilish bo‘yicha izlanishlar
olib borilmogda. Shu asosda, ingliz va o‘zbek tillari doirasida turli kommunikativ
vaziyatlarda nutqiy faoliyatni ifodalovchi fe’llarni paradigmatik jihatdan
chog‘ishtirib o‘rganilishi esa ikki noqardosh til nutqiy diskursidagi lisoniy
materialning diskursiv misollar hisobidan boyitilishi, kognitiv-diskursiv tahlil
paradigmasining ta’sirida oldindan mavjud bo‘lgan lingvistik tavsif turlari
tamoman yangi ko‘rinishi, 0°z navbatida, tilshunoslikning tadqiqi chegarasini
kengaytirishga va yangi xulosalar chigarishga xizmat giladi.

Mamlakatimizda kechayotgan jadal islohotlarning hozirgi bosgichida “Har
birimiz davlat tiliga bo‘lgan e’tiborni mustaqillikka bo‘lgan e’tibor deb, davlat
tiliga ehtirom va sadogatni ona Vatanga ehtirom va sadogat deb bilishimiz,
shunday garashni hayotimiz qoidasiga aylantirishimiz lozim™!. Darhaqiqat o‘zbek
va ingliz tillarida nutqiy faoliyatni ifodalovchi lisoniy birliklar o‘rni va ahamiyatini
aniglash, ularga xos leksik-semantik, milliy-madaniy hamda paradigmatik
xosliklarini ochish, badiiy adabiyotlar tarkibida konseptual tipologik talgin
etilishini ko‘rsatish zamonaviy tilshunoslik, qiyosiy adabiyotshunoslik va
tarjimashunoslikning ilmiy-amaliy asoslarini yoritish uchun keng yo‘l ochiladi.
So‘zning o‘ziga xos grammatik modifikatsiyasini, leksikologiya va sintaksisda faol
qo‘llaniladigan paradigma va paradigmatik munosabatlarni ikki til - ingliz va
o‘zbek tillari kesimida tahlil gilish xalq madaniyatidan darak beruvchi nutqiy
faoliyat fe’llarini paradigmatik nuqtayi nazardan o‘ziga xos jihatlarini mufassal
o‘rganish tadqiqotning dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish

! Munnmii ¥3nuruMu3 Ba MyCTaKuIl JaBlaTaMiIuruMus Tumconn. Ipesunent lllaBkat MupsuéeBHUHT Y36k TUIHMTA
JaBIaT THIM MAaKOMH OCPIITaHWHUHT YTTH3 WAUTATUTA OaFWIIIaHTaH TAHTaHAIM MapOCHMIAard HyTKH / XaJK Ccy3u.
— ToukeHnT, 2019, 22 okTs16ps. — Ne 218 (7448). — B.1.
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konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqgiyot strategiyasi
to‘g’risida”, 2023-yil 1l-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030~
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g’risida”, 2018-yil 5-
iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta‘lim muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g’risida”gi qgarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dissertatsiya ishining umumiy ilmiy
shartlari quyidagi tadgiqgotlar asosida shakllantirilgan:

Jahon tilshunosligida S.N.Brown, T.Givon, R.Jackendoff, Dj.Lakkof,
R.Langaker, U.Cheyf, E.H.Rosch, J.R.Searle, Ch.Fillmor? kabi xorijiy lingvistlar
tadgigot mavzusiga doir ilmiy-nazariy fikrlarni ilgari surishgan.

Rus tilshunosligida B.P.Bondar® rus va bolgar tillarida nutq fe’llarini tarixiy-
giyosiy jihatdan, V.P.Baxtina* XIX asrning Il yarmidagi rus adabiy tilida nutq

2Brown C.H. A survey of category types in natural language Text. / C.H. Brown // Meanings and prototypes: studies
in linguistic categorization. —Oxford, 1990. —P. 17-47.; Givon, T. Logic vs. Pragmatics, with Human language as the
reference: toward an empirically viable epistemology Text. / T. Givon // Journal of pragmatics. 1982. - Vol.6. — P.
81-133. Givon, T. Syntax: A functional-typological introduction Text. / T. Givon -Vol. I. ~Amsterdam: Benjamins,
1984. —464 p.; Jackendoff, R. Semantic structures Text. / R. Jackendoff. —Cambridge: The MIT Press, 1991. —315
p.; Jackendoff, R. What is a concept Text. / R. Jackendoff // Frames, fields and contrasts: new essays in semantic
and lexical organization / eds.: B.1.hner, E. Kittay. Hillsdale, 1991. —P. 191-209; Jackendoff, R. Languages of the
mind: essays on mental representation Text. / R. Jackendoff. —Cambridge: The MIT Press, 1992. — 305 p.;
Jackendoff, R. The architecture of the language faculty Text. / R. Jackendoff. Massachusetts: MIT Press, 1997. —
259 p.; Lakoff, G. Hedges: A study of meaning criteria and the logic of fuzzy concepts Text. / G. Lakoff // Journal
of philosophic logic. 1973. Vol.2, —P. 458-508; Lakoff, G. Metaphors we live by Text. / G. Lakoff, M. Johnson. —
Chicago: The Univ. of Chicago Press, 1980. —276 p.; Lakoff, G. Categories: An essay in cognitive linguistics Text. /
G. Lakoff // Linguistics in the morning calm. —Seoul: Hanshin, 1983. —P. 139-193.; Langacker, R. Foundations of
cognitive grammar Text. / R. Langacker. Theoretical Prerequisites. —Stanford, 1987. VVol.1. — 507 p.; Langacker, R.
Concept, image and symbol: the cognitive basis of grammar Text. / R. Langacker. -N.Y.: Mouton de Gruyter, 1991.
—381 p.; Langacker, R. W. Foundations of cognitive grammar Text. / R. W. Langacker. Stanford, 1991. — 539 p.;
Yeii Y.JI. 3auenue u cTpykTypa cinopa. M., — 432 c.; Rosch E.H. Cognitive representations of semantic categories
Text. / E.H. Rosch // Journal of experimental psychology. — 1975. Vol.104, Ne3. —P. 192-233. Rosch E.H.
Principles of Categorization Text. / E.H. Rosch // Cognition and Categorization. Hillsdale: Lawrence Erlbaum,
1978. — P. 27-48.; Searle, J.R. Speech acts Text. / J.R. Searle. —London: Cambridge University Press, 1970. — 204 p.;
Fillmore, Ch. Frame semantics Text. / Ch. Fillmore // Linguistics in the morning calm: selected papers from SICOL-
1981 / ed. by the Linguistic Society of Korea. —Seoul, 1982. —P. 111-137.; Fillmore, Ch. Toward a frame-based
lexicon: the semantics of RISK and its neighbours Text. / Ch. Fillmore, B.T. Atkins // Frames, fields and contrasts.
Hilsdale, N.Y.: —Lawrence Erlbaum Assoc., 1992. —P. 75-102
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fe’llarining leksik va grammatik mutanosibligini, O.D.Dvornik® zamonaviy ingliz
tilidagi nutq fe’llarining funksional toifalarini, Dj.Searl® nutgiy harakatni,
Y.V.Poducheva’ nutq harakatlarida tilning mantigiy tahlilini, Y.H. Shiryayev® nutq
fe’llari modal vositalar sifatida, I.V.Ignatenko ingliz nutq fe’llarining sintagmatik
xususiyatlari nutq alogasi shakllarining pragmatikasini®, S.M.Antonova®® nutgiy
faoliyat fe’llarining kognitiv talginini, L.M.Mixayloval! zamonaviy ingliz tilida
“nutq” tushunchasini ifodalovchi fe’llarni, S.A.Voronkov!? speak, talk, say, tell
ingliz nutq fe’llarining pragmatik aspektini tadqiq gilishgan. Kognitiv tilshunoslik
sohasida Ye.S.Kubryakova!®, Z.D.Popov, I|.A.Sternin'*,  T.G.Skrebsova'®,
N.N.Boldirev'®, V.Z.Demyankov'’, S.G.Vorkachev!®; nutgiy faoliyat nazariysi
bo‘yicha L.S.Vigotskiy!®, S.D.Katsnelson?®®, A.A.Zalevskaya?!, D.Geeraerts?;
tilni mantiqiy-semantik tahlil gilish yuzasidan Dj.Ostin®, Dj.Searle?*, Z.Vendler?®,
Ye.V.Paducheva?® singari olimlar ilmiy tadgigotlar olib borishgan; L.G.Babenko?’

Sbonmaps W.II. Tnaroisl pedd B  CTApOCIHABSIHCKOM, PYCCKOM M 0OJrapckoM si3blkax (B MCTOPHKO-
comocTaBuTebHOM Tutane): Jluc. ... kaun. ¢gunon. Hayk. —Capatos, 1969. —189 c.

“baxtuHa B.II. JIeKCHKO-TpaMMaTH4ECKas COYETAEMOCTh TJIATOJIOB PEYH B PYCCKOM JIMTEPATYpHOM s3bike Il
nosioBuHbI XIX Beka. ABroped. muc. ... kauza. ¢puion. Hayk. —BopoHnex, 1965. —212 c.

SIpopuuk O.]]. PyHKUHOHANLHAS KATErOpPU3alMs IJIar0jJOB TOBOPEHMS B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3BIKE.
ABToped. aucc. ... TOKT. puoi. Hayk. —benropox, 2003. —157 c.

8Cepub [JIx. Uto Takoe pedesoii akt? // 3apy0Oexnas muarsuctuka. I —M., 1999. C.151-169.

Mamy4aesa E.B. Bux u Bpemsa neppopMaTHBHOTO ryarona.// Jlorndeckuil aHanm3 sA3bIka: S3BIK peUeBIX ACHCTBHIA.
-M., 1994. C.37-42.

®[llupsies E.H. [aronsl pevu, BOCHPUATHS W MBICIH B POJIM PasTOBOPHBIX MOJAIBHBIX CpencTB/ COKPOBEHHBIE
cmbicibl: CrioBo. Teket. Kymbrypa. M., 2004. —C. 459-466.

° Wruatenxo M.B. CUHTarMaTH4ecKHe XapaKTePUCTHKH AHITIMICKUX IJIarojos rosopeHus //TIparmaruka ¢opm
pedeBoro obmeHus:: MexxBy30Bckuii cOopHuk HayuHbIX crareit. [log pen. A.U. Bonokutunoit. — Camapa: U3n-Bo
"Camapckuii yausepcutet”, 2001. — C. 144-149.

10 'naronel roBopeHus - AMHAMHYECKAs MOJIENb S3bIKOBOM KAPTUHBI MHPA: ONBIT KOTHMTUBHON MHTEpHpETalMH:
Mownorpadus / C.M.Anronosa. — I'poguo: I'pI'Y, 2003. — 519 c.

11 Muxaiinosa J.M. I'naronbHble criocoObl PEINPE3EHTAIMH KOHIIENTA «TOBOPEHHE» B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM
s3pIKe. ABTOpedepat. — PoctoB-Ha-Zlony. 2009.

12 Boponkos C.A. IIparmaTuyeckuii acleKkT aHIIMHCKUX IJ1aroioB rosopenus speak , talk , say , tell / Hayu. 3am.
Cu6. akax. roc. ciryx0s1. — HoBocubupcek, 2000. - T. 3. — C. 304-321.

13 Ky6psxosa, E.C. HoMuHaTuBHbIH aciekT pedeBoil gestensHoctu Tekcr. / E.C. Ky6pskosa —M.: M3natensbcTso
JIKH, 2008. —160 c.

“[Tonosa 3. [I., Creprun U. A. Koruutuenas suareuctuka. —M., 2007. Popova Z. D., Sternin I. A. The notion of
“concept” in linguistic research. —~Voronej Publishing House. University, 2000.

15Ckpebuora, T. I'. KornutusHasnuareuctuka: Kypenexuuii. — CI16.: ®unonoruueckuiidaxyisrer CTI6IY, 2011.
—256.¢.

16 Bonnwipes H. H. KoruuTusHas cemantuka: Kype jekuuii no anriuiickoit gpusonoruu. 3-e usa. —Tam6os, 2002.

Y lemvsnkos B.3. Kormuuus u moHuManue Tekcta// BoOmpochl KOTHUTMBHOW JMHrBHCTHKM. M.: WHCTHTYT
si3pIKO3HaHMST, —TamM00B: TamOOBCKHit TOC. yHUBepcuTeT uM. . P. lepxkaBuna, 2005. Ne 3. —C. 5-10.

18 Bopkaues C.T. JIMHIBOKYJBTYPOJIOTHS, S3bIKOBAsi JIMYHOCTh, KOHIENT: CTAHOBJIEHUE AHTPOIOIEHTPUYECKO
napaaurmbl B s3piko3HaHun / C.I.Bopkaues // ®unonornyeckue Hayku. 2001. - Nel. — C. 64-72.

¥Brirorckuii JI.C. BoobpakeHHe 1 ero pa3BUTHE B JIETCKOM Bo3pacTe // XpecTomarus 1o Tcuxojorun. — M., 1987,

2Kanuenscon, C.Jl. O6Iee 1 THIIOIOrHYECKOE A3pko3Hanme. — J1., Hayka, 1986. — C.298

2Zalevskaya A. A. Psycholinguistic approach to the problem of the concept // Methodological problems of
cognitive linguistics. — Voronej Publishing House. University, 2001.

22 Geeraerts D. Cognitive Linguistics// Handbook of Pragmatics. — Amsterdam: John Benjamins, 1995. — P. 111-116
2 Octun IOx. JI. Cnoso kax aeiicteue // HoBoe B 3apy6esxHoii unrsuctuke. — Boin. XVII: Teopust peueBbIX akToB.
- M., 1986. — C. 22-129.

Searle  J.R. Social Ontology: Some Basic Principles. 2004. P. 5-20. (Electronic resources) //
http://socrates.berkeley.edu/4searle].

Svendler Z. Verbs and time. Phylosophical review. 1957. N 66, N 2. —P. 143-160.

®Tlomyuena E.B. lunamuueckoe MOZIEIU B CeMaHTHKE Jekcuku. —M. 2004. — C.607
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intellektual va hissiy faoliyatni ifodalovchi nutq fe’llarining funksional tahlilini
o‘rgangan, I.M.Kobozeva?® tadgiqotida nutq fe’llarining semantik sinfi chegaralari
va ichki tabagalanishi kuzatiladi, V.N.Telia?® kundalik hayot tarzidagi
“gapirish”ning anglashinilishini, B.A.Uspenskiy® til va kommunikativ makon
talgini, G.A.Xramova®! metakommunikativ so‘zlashuvlarda fe’llarning ishtirokini
tahlil gilgan.

O‘zbek tilshunosligida Sayda Isamuhamedova sinonimlarning vujudga kelish
yo‘llari, sinonimik gator va ularning ishlatilishiga ko‘ra turlari, semantik - stilistik
xususiyatlarini, Bosim To‘ychiboyev esa sintaktik sinonimlar va ularning tildagi
xususiyatlari masalasini ilmiy ishida yoritgan. Birog ingliz va o‘zbek tillaridagi
nutqiy faoliyat fe’llarining paradigmatik tahliliga oid tadqgiqotlar deyarli mavjud
emas.

Dissertatsiya tadqgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.
Dissertatsiya Buxoro davlat universiteti Ingliz tilshunosligi kafedrasining
“Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik va til o‘rgatish jarayonlari
integratsiyasi” mavzuidagi ilmiy tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘liq ravishda
amalga oshirilgan.

Tadqiqotning maqgsadi. Ingliz va o‘zbek tillarida nutqiy faoliyat fe’llarining
paradigmatik aloqalarini giyosiy aspektda aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

nutqiy faoliyat birliklarining nazariy asoslarini, tilning eng kichik birligi
so‘zning ma’no jihatidan tuzilishi va sinonimiya masalalarini o‘rganish;

ingliz tilidagi nutqiy faoliyat fe’llarining leksik-semantik variantlarini tadqiq
etish va sinonimik aloqalarini aniqlash;

o‘zbek tilidagi nutqiy faoliyat fe’llarining leksik - semantik variantlarini
o‘rganish va sinonimik aloqalarini topish;

qiyoslanayotgan tillardagi nutqiy faoliyat fe’llarining leksik-semantik
strukturalarini bir-biriga solishtirib tadqiq qilish va ular o‘rtasidagi sinonimik
aloqalarni tahlil qilish;

ikki noqardosh tillaridagi nutqiy faoliyat fe’llarini paradigmatik tahlil qgilish
hamda ularning nutqda va badily adabiyotda qo‘llanishiga xos universal va
differensial jihatlarini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi nutqiy faoliyatni ifodalovchi “to speak/gapirmoq”,
“to say/aytmoq, demoq”, “to talk/gaplashmoq, suhbatlashmoq”, “to tell/so‘zlamoq”

21 BaGenko, JILI. DyHKIMOHAILHBIA aHAIW3 TIJIArOJOB TOBOPEHMS HMHTEJUIEKTYabHOH W OMOIMOHAILHOM
JeSTeNbHOCTH (Ha Marepuaie XyHoxKecTBeHHOH peunm A. IlmatoHoBa) Tekcrt.: aBTOpedepaT Ouc. . KaHA. (IIION.
Hayk / JL.I'. bBabenko — Pocros-Ha-Zlony, 1980. — C.25

28 Kob6osea, U.M. O rpanuuax u BHyTPEHHEH CTpaTM(UKAIMK CEMAHTHYECKOTO KJacca IiarojioB peun TekcT. /
M.M. Kobosera // Borpocs si3piko3Hanmst. 1985, Ne6. — C. 95-103.

2 Temms, B.H. «oBoputsb» B 3epkaine obuxomsoro cosnaus Texcr. / B.H. Tenus // Jlorndeckuii aHanm3 s3bIKa.
SI3eIK peueBsIX aeicTBuil. —M.: Hayka, 1994. —C. 93-98.

%0 Venenckuii, B.A. Ego Loquens: SI3blk ¥ KOMMyHHKaTHBHOe IpocTpaHcTBo Tekct. / B.A. YcneHnckuil. —M.:
Poccwuiick. rymanur. yHa-T, 2007. — C.320

31 Xpamosa, I'.A. I'marosisl pedn B MeTaKOMMYHHKAaTHBHBIX BbIcKasbiBaHuax Texct. / I'.A. Xpamosa // AcnekTsl
JUHTBUCTHYICCKUX M METOJAMYCCKUX MCCICIOBaHUMN. —ApxaHrenbek, 1999. —C. 20-23.
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kabi fe’llar semantikasi tahliliga asoslash orqali soha lug‘atlari yangi ilmiy-nazariy
manba va ma’lumotlar uchun tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadqiqotning obyekti sifatida Webster inglizcha izohli lug‘ati, World Book
ensiklopediyasi, o‘zbek tilining ikki tomli izohli lug‘atlari, shuningdek, nutqiy
faoliyat fe’llari ko‘p uchragan ingliz va o‘zbek yozuvchilarining bir qator asarlari
tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi nutqiy faoliyat
fe’llarining paradigmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning wusullari. Tadqiqot jarayonida qiyosiy-tipologik, tarixiy-
qiyosiy, tarixiy-madaniy, tavsifiy, kommunikativ-pragmatik, kognitiv-konseptual
tahlil metodlardan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o°zbek tillaridagi nutqiy faoliyat fe’llarining paradigmatik jihatlari
leksik-semantik, morfologik-sintaktik xususiyatlarni, mutlag, nisbiy, funksional
belgilarni ifodalovchi omillar ta’sirida shakllanganligi va insoniyat sivilizatsiyasi
bosqichlari bilan parallel ravishda yuzaga kelganligi dalillangan;

har ikkala tildagi nutqiy faoliyat fe’llarining paradigmatik munosabatlari
asosini leksik-grammatik vositalar tashkil qilishi hamda ushbu fe’llarning
kontekstual va kommunikativ jarayonda mantigiy-mazmuniy izchilligini
ta’minlashdagi ishtiroki mulogot vaziyati bilan shartlanganligi isbotlangan;

giyoslanayotgan tillar paradigmatik kengligida nutgiy faoliyat fe’llari
shakllanishining leksik-semantik hamda mantigiy-grammatik gqatlamlari o‘zaro
munosabati fikr yoki propozitsiyaning kommunikativ markazi va kontseptual-
kognitiv manzarasini tasvirlashi aniglangan;

nutqiy faoliyat fe’llarining matn shakllantirish imkoniyati ularning matn
kogerentligi va kogezivligini belgilovchi lisoniy-kognitiv hamda kommunikativ-
pragmatik xususiyatini ifodalashi hamda mazkur birliklarning to‘xtovsiz taraqqiy
etib borishini ta’minlovchi diskursiv tamoyillar gatorida namoyon bo‘lishi
asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tili nutqiy faoliyat fe’llari tadqiqi yuzasidan to‘plangan
materiallarni tizimlashtirish, bildirilgan fikr-mulohazalar va erishilgan ilmiy
xulosalar qiyosiy tipologiya, grammatika, til aspektlari amaliyoti darslari,
leksikologiya kurslari, ma’ruzalari, amaliy mashg‘ulotlarida foydalanish
mumkinligi aniqlangan;

har ikkala tilda nutqiy faoliyatni ifodalovchi fe’llarning yuqori funksional
potensialga va o‘zining pragmatik tabiatiga egaligi, kontekstual, konseptual va
kommunikativ shartlanganligi, paradigmatik va sintagmatik aktuallashuvi
semantika-funksiya-pragmatika bo‘linmas uchligida namoyon bo‘lishi aniqlangan;

giyoslanayotgan tillar nutqiy faoliyat fe’llari ko‘p ma’noli polisemantik
so‘zlarni qo‘llashda yo‘l qo‘yiladigan kamchiliklarni bartaraf etishga oid tavsiyalar
shakllantirilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada qo‘llanilgan ilmiy-
metodologik yondashuv va usullar, nazariy ma’lumotlarning ilmiy va badiiy
manbaalardan olinganligi, keltirilgan tahlillar qgiyosiy-tipologik, tarixiy qiyosiy,
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tarixiy-madaniy, tavsifiy, kommunikativ-pragmatik, kognitiv-kontseptual tahlil
metodlar vositasida asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalari tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati kommunikativ tilshunoslik g‘oyalarini ingliz va o‘zbek tillar
nutqiy faoliyat fe’llari tadqiqiga tatbiq qilish imkoniyatida namoyon bo‘ladi,
shuningdek, ingliz va o‘zbek nutqiy faoliyat fe’llarining paradigmatik tahlillari
natijasida chiqarilgan xulosalar ikki tilning o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlashga,
nutgiy tuzilmalar sintaksisi va pragmatikasiga oid gator muammolar yechimini
izlash borasida nazariy ahamiyatga molikligi bilan belgilanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati ikki noqardosh tillardagi nutqiy faoliyat
fe’llarining sinonimik aloqgalarini o‘rganib chiqish natijasida to‘plangan material va
badiiy asarlardan olingan misollardan leksikologiya, qiyosiy tipologiya va boshqa
fanlardan ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlarda keng foydalanilish mumkinligi,
yangi ko‘rinishdagi o‘quv qo‘llanmalari yaratish, turli ilmiy tadqiqot ishlarini
bajarishda manba xizmatini o'tashi mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida nutqiy
faoliyatni ifodalovchi fe’llar semantikasi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillaridagi nutqiy faoliyat fe’llarining paradigmatik jihatlari
leksik-semantik, morfologik-sintaktik xususiyatlarni, mutlag va nisbiy, funktsional
belgilarni ifodalovchi omillar ta’sirida shakllanganligi va insoniyat sivilizatsiyasi
bosqgichlari bilan parallel ravishda yuzaga kelganligiga oid nazariy xulosalardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
2017-2020-yillarda bajarilgan OT-FI-029 “O‘zbek davlatchiligi tarixida sug‘diy til
va yozuvning tutgan o‘rni” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 30-noyabrdagi = Ne(04/1-2552-son ma’lumotnomasi).
Natijada ingliz va o‘zbek tillarida nutqiy faoliyatni ifodalovchi fe’llar semantikasi
tahliliga asoslangan soha lug‘atlari yangi ilmiy-nazariy manba va ma’lumotlar
bilan boyitilgan;

har ikkala tildagi nutqiy faoliyat fe’llari paradigmatik munosabatlar asosini
leksik-grammatik vositalar tashkil qilishi hamda ushbu fe’llarning kontekstual va
kommunikativ jarayonda mantiqiy-mazmuniy izchilligini ta’minlashdagi ishtiroki
mulogot vaziyati bilan shartlanganligiga oid nazariy va amaliy materiallardan
Samargand davlat chet tillar institutida 2016-2018-yillarda amalga oshirilgan
561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
“O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalgarolashtirish” innovatsion tadgiqot loyihasini bajarishda foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 11-oktyabrdagi Ne733/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada nutqiy faoliyatni ifodalovchi fe’llarning sinxron va
diaxron shakllanishiga doir masalalarni mukammallashtirish imkoniyati yaratilgan;

qiyoslanayotgan tillar paradigmatik kengligida nutqiy faoliyat fe’llari
shakllanishining leksik-semantik hamda mantigiy-grammatik qatlamlari o‘zaro
munosabati fikr yoki propozitsiyaning kommunikativ markazi va kontseptual-
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kognitiv manzarasini tasvirlashi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro
viloyat teleradiokompaniyasida “Yoshlar siyosati amalda”, “Assalom, Buxoro”,
“Najot - bilimda” teleko‘rsatuvlari ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan
(Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2023-yil 27- sentabrdagi Ne(2-09-275-
son ma’lumotnomasi). Natijada teletomoshabinlarning kitobxonlikka gizigishini
oshirishda, telekompaniya ijodiy jamoasining sohaviy, keng omma
tinglovchilarining lingvistik bilimlari boyitilishiga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining abrobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 14 ta, jumladan, 7
ta xalgaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan
jami 27 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan nashrlarda 13 ta ilmiy maqola, ulardan, 4 tasi respublika va 9 tasi
xalgaro jurnallarda nashr etilgan.

Tadqgigotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 144
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida tadqiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
magqsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari,
olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy ahamiyati, tadqiqot
natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi, dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tadqiqotning tayanch nazariy asoslari” deb nomlangan
birinchi bobi uch fasldan tarkib topgan. Mohiyatiga ko‘ra belgilarga asoslangan
inson tili real dunyoni o‘rganish hamda o‘zlashtirishda o‘ta muhim o‘rin tutadi.
Buyumlar, hodisalar va ularning o‘zaro munosabatlariga oid predmetlar vogeligi
bilan birga birinchisining ba’zida o‘zgartirilgan, buzib ko‘rsatilgan aksi bo'Imish
obrazlar, tushunchalar, g‘oyalar olami, ya’ni ideal voqge’lik ham mavjud.

S0‘z ma’nosi funksional nuqtai nazardan anglashilganda yuqorida sanab
o‘tilgan barcha funksiyalari uning ma’nosi deb tushuniladi. Tilning nominativ va
sintagmatik faoliyat sohalari talablariga muvofiq so‘z belgisi o‘ziga xos ravishda
“moslashib”, mutlaq va nisbiylik belgilariga ega bo‘ladi. So‘z tarkibida
umumlashganlik miqyosi nuqtai nazaridan turli semantik ma’nolar birlashib keladi:

1. Predmetlar qatori bilan qiyoslab bo'lmaydigan so‘zlarning butun boshli
toifasi uchun umumiy bo’'lgan — grammatik ma ‘nolar.

2. Predmetlar qatori bilan qiyoslash mumkin bo'lgan individual so'z belgisiga
x0s — muayyan leksik ma no.

Mohiyatiga ko‘ra ushbu ikki semiologik qiymat mazkur belgi ichida
so‘zlarning grammatik birligi va semantik o‘xshashligini ta’minlagan holda
umumiy-grammatik va muayyan-leksik munosabatda bo‘ladi. Shundan kelib
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chigib, so‘z tilda: 1.grammatik gatorning birligi sifatida; 2.leksik tizim birligi
sifatida qo‘sh maqomga ega.

Qo‘llanayotgan so‘z belgisi elementlarining differensial mohiyati leksik
mavhumlikka inklyuziv, tabaqali tus bersa, leksikaning asosiy tuzilish prinsiplariga
esa - sintagmatika, paradikmatikada giponomik munosabatlar tamoyillarini va
semantik mutanosiblik tamoyillarini beradi. So‘z belgisini anglatgan, shuningdek,
u bildirgan tushunchalarda mutlaq va nisbiy me’yorlar mavjudligi so‘zni
0°‘zgartirish uchun imkoniyat yaratadi:

S0‘z belgisi anglatgan ma’noga ko‘ra — leksik-semantik variantlar;

S0‘z belgisini bildirgan ma’noga ko‘ra — fonetik, fonomorfologik variantlar;
so‘zning qo‘llanish sohasiga ko‘ra — stilistik variantlar, dialektal variantlar;
kelib chiqish manbasiga ko‘ra so‘zlarning etimologik variantlari va h.k.

So‘zning tovush xususiyatlari ham Aristoteldan boshlab, hozirga qadar
berilgan izohlarda ko‘rsatib o‘tiladi. “Tilda o‘zga tovushlardan farqli ma’noga ega
bo‘lgan nutqdagi har qanday tovush so‘z hisoblanadi™??.

N.R.Erdmanning quyidagi so‘zlari dualistik ruhiy yondashuvga misol bo‘la
oladi: “So‘zlar u yoki bu gadar o‘zaro bog‘langan tasavvurlarning noaniq
majmuasining belgilaridir, xolos™33,

Til va nutgni ajratish hamda nutqning bir tekis xususiyati Sossyurning
quyidagi izohida keltiriladi: “So‘z-tovushning muayyan bo‘lagi bo‘lib, nutq
zanjirida o‘zidan avval va undan keyin kelgan narsalarni istisno qilganda, muayyan
tushuncha ma’nosini beradi”3*,

Meye tovush, ma’no va grammatik qo‘llashning barini birlashtiradi: “So‘z
muayyan ma’noning muayyan grammatik qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan muayyan
tovushlar majmui bilan alogasining natijasidir™®,

F.I.Buslayev so‘zning belgili va kommunikativ ta’rifiga alohida urg‘u berib,
barcha so‘zlar umumiy tasavvur yoki tushunchalarning nomidan o°‘zga narsa
emas™® deya ta’kidlasa, Bogoroditskiy “so‘z-fikr almashuvida tushuncha
ifodalash uchun zarur belgi yoki ramzdir”, deya fikr bildiradi®’. “So‘zlar — tilning
fonematik sayqal berilgan umumgqo‘llaniladigan belgilaridir®®., Amerika
maktablarida so‘zning minimal erkin shakli L.Blumfildning ta’rifidan kelib chigadi
va bu fikr butunlay o‘zga til va nutq konsepsiyasi me’yorida bo'lsa ham,
Peshkovskiy®® va Suitlarning®® ta’rifiga juda yaqin. So‘zning yakkalanganlik
mezoni E.D.Polivanov tomonidan ishlab chiqilgan bo‘lib, u bu fikrni birinchi

bo‘lib Suit ilgari surganligini e’tirof etadi.

32 Abnyasuzor A.A. TunmryHocnuk Hasapusicura kupuut. — T.: 1llapk, 2010. — 144 6.

3 DOpaman H.P. Camoy6uiina: Ilbechl, unrepmenuu, nepenucka/ H.P.Opaman, B.S.Bynbd.-Exarepunbypr: V-
®Daxtopus, 2000.-592c.

3 ®. ne Coccrop. Kypc o6mieit iunreuctuku. -M.: Jloroc, 1998, —360 c.

% Meiie A. CpaBHUTENILHBIN METO/] B HICTOPMYECKOM A3bIKO3HaHUM. [lep. gpanm. 1954. —104 c.

%  Bycmaes, ®. U. VcTopuueckas rpaMMaThka pycckoro ssbika. Dtumonorus /| @. U. Bycnmaes. — Uzn. 7-e. —
Mocksa. 2014. — 289 c.

37 B. A. Boropoauuxuii . Jlekiuu o o6memy a3sikoBenennio. Msa. 2-e, 3uau. gon. -Kasans. 1915.2, 11, —333 c.
38 B. A. Boropoaunkuii . Jlekuuu 1o obmeMy s3blkoseaeHuio. M3a. 2-e, 35au. non. -Kasams. 1915. 2,1, 333 c.

39 A. M. INemxosckoro «JIuarsuctuxa. ITostuka. Ctumuctuka» ". Pycckas peus. 2019. Ne 2, C. 112 - 118

40 Cywur Tenpu // Bonpmas coserckas sHmuknonexus: [B 30 T.]/ mox pexn. A. M. Ilpoxopos — 3-¢ m3m. —
M.: CoBerckas sHmkIoneaus, 1969. —688 c.

12



G.Glison*ning so‘zga matnning ikki oraliq o‘rtasida cheklangan bo‘lagi
degan qarashi ayniqsa, amaliy lingvistikada tobora keng qo‘llanilmoqda. Biroq
0°‘z-0‘zidan ma’lumki, ushbu fikr faqat yozma nutqni tadqiq etishgagina yaraydi,
uni og‘zaki nutqda qo‘llashning iloji yo‘q: og‘zaki nutqdagi pauzalar yozuvdagi
oraliglarga aslo muvofiq kelmaydi.

Ommaviy adabiyotlarda so‘zga izoh berishda shakl va ma’no birligi ko‘rsatib
o‘tiladi. V.M.Jirmunskiy taklif etgan ta’rif quyidagichadir: “S0‘z 0‘z ma’nosi va
shakliga ko‘ra mustaqil bo‘lgan, tilning eng qisqa birligidir**2.

So‘zning semantik tuzilishi leksik-semantik variantlarning tartiblashtirilgan
ko‘pligi deb tushuniladi. Ko‘plik “tartiblashtirilgan” deb ataladi, chunki leksik-
semantik variantlar bir xil morfemalar majmui yordamida ifodalanishi bilan emas,
balki variantlardan istalgani qolganlaridan birortasi orqali tushuntirilishi
mumkinligi bilan ham bog‘langan. Bir variantning ikkinchisi orqali izohlanishi
imkoniyatini semantik mahsuldorlik deb ataymiz.

Shunday qilib, so‘zning semantik tuzilishi va leksik-semantik variantlar
0‘zaro qarama-qarshi qo‘yilgan va o‘zaro bir-biriga ta’rif berib keladigan biror
umumlashgan mavhum model ko‘rinishida bo‘ladi.

So‘zning leksik ma’nosi, ma’lumki, uning grammatik ma’nosi bilan
birgalikda mavjud bo‘lib, u bilan uzviy alogadadir. Grammatik ma’no leksik
ma’nodan alohida mavjud bo‘la olmaydi. Ma’noning grammatikalashuv mezonlari
va ularning tipologiyasi hali hamon ishlab chigilmagan. Eng asosiy masalalar
bo‘yicha ham bir fikrga kelingan emas. Masalan, L.R.Zinder va 1.V .Stroyeva*®
grammatik munosabatlarni tushunchalar orasidagi munosabatlarning ifodasi deb
aytsa, A.A. Reformatskiy bu so‘zlar o‘rtasidagi munosabatlar ekanligiga urg‘u
beradi. “Grammatikaning voqe’lik bilan aloqasi fagat leksika orgali amalga
oshadi™*. A.A. Reformatskiyning fikriga ko‘ra grammatik mavhumlik muayyan
munosabatlarda emas, balki leksemalar o‘rtasidagi munosabatlarni ifodalashi bilan
ajralib turadi. B.N.Golovin® bu xilda oppozitsiya juft bo‘lmay, mavhumlik
darajasiga ko‘ra ma’nolarning uch turini farqlash kerakligini isbotlab beradi.
Leksik ma’no individual bo‘lib, voge’likni til orqgali aks ettirish va
umumlashtirishning birinchi bosqichidir.

Ikkinchi bob “Ingliz va o‘zbek tillaridagi nutqiy faoliyat fe’llarining
qiyosiy tahlili” deb nomlangan. Mazkur bobda ingliz tilidagi fo say, to speak, to
talk, to tell nutqiy faoliyat fe’llarining bir-biri bilan hamda o°zbek tilidagi
gapirmoq, aytmoq, demoq, SO‘zlamog nutqiy faoliyat fe’llarining leksik semantik
variantlari tahlilga tortilgan.

To speak, to say, to talk, to tell sinonimik gatorda kelgan nutqiy faoliyat
fe’llarining leksik-semantik variantlarini solishtirishni to speak fe’lidan boshladik,
chunki ushbu fe’l boshga nutq fe’llariga garaganda ko'p ishlatiladi va ma'no
jihatidan kengdir. Masalan, speak — talk, speak — say, speak — tell. Speak fe’lidan

“T'mucon I'. BBenenue B JeCKPUNTUBHYIO IMHIBUCTUKY. — IlepeBon ¢ anri. —M., 1999, — 486 6.

“2Kupmynckuit B. M. Bpemenme B mureparyposenenmne: Kypc nexumii/Tlom pen. 3. M. Ilnasckuna, B. B.
Kupmynckoit. — CII16.: U3a- Bo C.-IletepOypr, yu-Ta. 1996. —C. 440.

43 3unpep JI. P. O6mas GoHeTnka n u3bpannsle crathu. 2-¢ n3a. — CII16.; M., 2007. 26 c.

“Pedopmarckuii A. A. Jluareuctrka u noatuka. —M., 1987. —C.86.

4 Golovin B.N. Umumiy tilshunoslik. -M., 1979. —264 b.
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tashqari tell, talk, say fe’llarining ham leksik- semantik variantlarini solishtirib
chiqdik. Masalan, talk — tell, talk — say, tell — say ko‘rinishiga ega.

Speak fe’li bilan talk fe’lining leksik-semantik variantlarini solishtirganda
speak fe’lining speak — to tell or to express in words or speech 2 - leksik-semantik
varianti talk — to give an informal speechga sinonimligi kuzatildi. Masalan:

speak to tell or to express in words or speech | Speak the truth

talk to give an informal speech They talked to each other

Speak fe’lining to use language 3 - leksik-semantik varianti talk fe’lining 1 -
leksik-semantik varianti to use in speaking/speak a kind of language bilan
sinonimligini quyidagi misollar orqgali isbotlaymiz:

speak to use /language/ Do you speak French?
talk to use in speaking/speak a kind of | Can you talk French?
language

Shuningdek, speak fe’lining leksik-semantik varianti talk fe’lining leksik-
semantik varianti bilan sinonimligi namoyon bo‘Idi.

speak to reveal, indicate, make | The loud laugh that spoke the
known vacant mind.
talk to reveal, indicate, make | The prisoner talked to the police.
known
speak to speak to or with, address Lancelot ever spoke  him
pleasantly.
talk to exchange words, converse: | She’s so shy that conversing with
her can be quite difficult.
speak to communicate with /a | To speak by sign.
passing vessel/ at sea, hail
talk to spread ideas by other | To talk by sign.
means than speech,
communicate

Ko rinib turibdiki, speak fe'li bilan talk fe’li o‘zaro sinonimdir. Keltirilgan
misollarda speak fe’lining o‘rniga talk fe’li qo'llanilsa, ma’no o‘zgarmaydi, ular
bir-birini to‘ldirishi yoki almashtirishi mumkin. Lekin speak fe’lining qolgan
leksik-semantik variantlari talk fe’lining leksik-semantik variantlari bilan sinonim
bo‘la olmasligini quyidagi misollar orqali dalillashga urinib ko ‘ramiz:

Nutqiy Leksik-semantik variantlari Misollar
faoliyat
fe’llari
Speak to say words, talk, converse We speak hundred times for every
once we write.
Talk to use words, speak Baby is learning to talk.
Speak a)to make a speech Who is going to speak at the
meeting?
b)to deliver as an argument or | Speak softly and carry a big stick.
a plea, to speak against a bill
before congress
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Talk to speak about, discuss To talk politics, to talk business.

Speak Figurative: to express an idea, | Actions speak louder than words.
feeling or the like,
communicative

Talk to consult, confer To talk with one’s doctor.

Speak to tell, express Her eyes speak of suffering.

Talk to spread rumors, gossip, blab | She talked behind their backs.

Speak to communicate in written or | The daily press speaks to millions of
printed words people.

Speak to make sounds The violens joke at the nod of the

conductor.

Talk to speak idly, chatter away -

Speak of dogs / to bark when told Speak for the candy, Fido.

Talk to communicate with voices The birds were talking loudly.

Speak archaic to show to Dbe, | His conduct speaks him honorable.
characterize

Tadqiqotimiz davomida speak va say, speak va tell fe’llarining leksik -
semantik variantlarini ham o‘zaro chog‘ishtirib, sinonimlik hosil qiluvchi va
umuman boshga sinonimik alogada bo‘lmagan leksik-semantik variantlari
mavjudligini aniqlandi.

O‘zbek tilidagi har bir nutq fe’li ko'p ma’noli fe’l bo‘lib o‘zining leksik -
semantik variantlariga ega ekanligi aniqlandi. Masalan, aytmogq fe'lining 7 ta,
demogq fe’lining 6 ta, gapirmogq fe’lining 2 ta, gaplashmoq fe’lining 1 ta, so‘zlamoq
fe’lining 3 ta, so‘zlashmoq fe’lining 3 ta leksik-semantik variantlari tanlab olindi
va nutqiy faoliyat fe’llari orasida bir-biriga o'zaro sinonim bo‘lgan leksik semantik
variantlar aniqlandi. Nutq fe’llari ichida gapirmog fe’li dominantlik qilgani
kuzatildi. Masalan, gapirmoq — SO‘zlamoq, gapirmoq — aytmogq, gapirmoq —
demogq, so‘zlamoq — aytmoq, aytmoq — demoq, gaplashmoq — S0‘zlashmog va h.k.

Gapirmoq fe’lining leksik - semantik variantlari bilan boshga nutqiy faoliyat
fe’llarining leksik-semantik variantlarini solishtirganimizda gapirmoq fe’lidan
kelib chiqib solishtirdik. Bunga sabab, gapirmoq fe’lining ko‘p ishlatilishi va
boshqa nutqiy faoliyat fe’llariga garaganda ma’nosining kengligidadir.

Nutqiy faoliyat Leksik-semantik variantlari Misol
fe’llari

gapirmoq og‘zaki ravishda fikr, mulohaza | O‘ynab gapirsang ham,
bayon etmoq, so‘zlamogq, aytmoq | 0‘ylab gapir.

aytmoq hikoya qilib bermogq, gapirib, | O‘ynab aytsang  ham,
s0‘zlab bermog 0‘ylab ayt.

gapirmoq gapirish, so‘zlash qobiliyatiga ega | Bola katta bo‘lib goldi,
bo‘lmog, tilga kirmogq gapiradi.

Keltirilgan jadvaldan ko‘rinib turibdiki, gapirmog fe’lining birinchi leksik-
semantik varianti bilan aytmog fe’lining birinchi leksik-semantik varianti sinonim.
Biroq aytmog fe’lining birinchi, ikkinchi, uchinchi, to‘rtinchi, beshinchi, oltinchi
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va yettinchi leksik - semantik variantlari gapirmoq fe'lining leksik - semantik
variantlari bilan sinonim bo‘la olmaydi.

Nutqiy Leksik-semantik variantlari Misol
faoliyat
fe'llari
gapirmoq Og‘zaki ravishda fikr bayon | Yaxshi o‘ylab gapirar, yomon
etmoq, gapirmog. qopib (Magol).
s0‘zlamog Oz so‘zla, ko‘p tingla (Magol).
Gapirmoq a)nutq so‘zlamog a) Mana majlis ochiq. Kim
gapiradi?
S0‘zlamog gapirishmoq, gaplashmoq Notiglar 10 minutdan so‘zlashdi.
b)O‘ylab,nima
gapirmoq b) og‘zingga qarab gapir deyayotganligingni  tushuntirib
gapir.
gapirmoq Gapirish, so zlash qobiliyatiga | Bir necha daqgiga muqgaddima
ega bo'lmogq, tilga kirmoq uchun reja qurib o lturgandan
so ‘ng tilga keldi
s0‘zlamog Biror narsa, masala, haqida | Otpuska to‘g risida direktor bilan
0°‘zaro muzokara olib bormog; | S0‘zlashib go‘ydim.
gapirishmog, kelishmog,
bitishmoq

Ingliz va o‘zbek tillaridagi nutqiy faoliyat fe’llari o‘zaro chog ishtirilib,
0‘zaro sinonim bo‘lgan va sinonim bo‘lmagan variantlari aniglandi. Jumladan,
speak nutqiy faoliyat fe’li bilan gapirmog fe’li sinonimligi kuzatildi.

Speak - to say words, talk, converse, to speak with a stranger, to speak
something: A person with a cold often has trouble speaking distinctly. We speak a
hundred times for every one we write.

Williamson said, ‘Dont tell me you're going back to say —good-bye—to
them?’(The Martian Chronicles, Harper voyager, 162). She didn t know them first
off. They followed her half down a street and spoke to her. (The Martian
Chronicles, Harper voyager, 125). Dad talked very quietly and gently to his sons.
(The Martian Chronicles, Harper voyager, 174).

Synonym: gapirmoq — og‘zaki ravishda fikr bayon etmogq, so‘zlamog,
aytmoq.: Sarvarov kuldi va ertaga qilinadigan ishlar to‘q‘risida gapirdi.
(A.Qodiriy, O‘tkan kunlar,1)

Uchinchi bob “Ingliz va o‘zbek tillaridagi nutqiy faoliyat fe’llarining
paradigmatik tahlili” deb nomlanadi. Zamonaviy tilshunoslikda antropotsentrik
tamoyilning yetakchi paradigmaga aylanishi natijasida struktur-semantik va
kognitiv yondashuvlar asosida voge’likning kontseptual xususiyatlarini tadqiq
gilish, olamning lisoniy manzarasida milliy-etnik xususiyatlarning ifoda
imkoniyatlarini  o‘rganishga  qiziqish  kuchaydi. Muloqot jarayonining
paradigmatik, sintagmatik va variant munosabatlari tahlili orqali kontrastiv
tadqiqotlarni rivojlantirish, til va madaniyat muammolariga qiziqishning
faollashuvi kognitiv, etnolingvistik tadqiqot imkoniyatlarni kengaytirish, milliy-
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madaniy konseptlarni o'rganish muammosiga olib keldi.

Assotsiativ jihatdan bog‘liq, taqqoslash munosabatlarida bo‘lgan birliklarni
izchillik bilan ko‘rib chiqishga leksikologiyada izoh berilganidek, paradigmatika
deyiladi.

Gapirish harakati ko‘pincha kishining ruhiy psixologik, ekspressiv- Gapirish
paytida insonga xos ma’no rollarni, umuman, gapirish usullarini, ichki ruhiyat,
modal munosabatlari nutqda aks etilishi subyektning nutqiy kamchiligini va shu
kabilarni berishda tilda fonetik, morfologik, leksik vositalardan, leksik-stilistik
usullardan foydalaniladi, ya’ni harakat xarakterini ochishda, ko‘pgina ravish va
ravishdoshlar, so‘zning leksik variantlari, sinonimlari, frazeologizmlar, stilistik
tasviriy usullar qo‘llaniladi.

I. Leksik-morfologik hodisalar.

A) Ravishlar. Nutqiy faoliyatni ifodalovchi fe’llar oldidan ravish qo‘llanib
kelganda, gapirish harakatining xarakteri, tempi, intensivligi qisqa yoki
davomliligi, so‘zlovchining gapirish manerasi va shu kabilar aniqlanadi®.

Masalan: Orif o‘tirgan joyidan uning darg‘azab yuziga qarab yumshoq
gapirdi. YO‘Ichiga garab yumshoq gapirdi. (Oybek, Qutlug” gon, 133).

B) Ravishdoshlar. Bu vosita orqali ham gapirish harakatning turli usullari,
subyektining gapirish jarayonidan ekspressiv-emotsional holati modal munosabati
aniqlab beriladi.

Oq podshohning g‘aznasidan chiggan hamma pul juhudda, — stakanga
konyakni to‘ldirib, pixillab gapirdi Jamolboy, — shu bachchag‘arlarni sindirishga
iloj bo‘lsaydi. (Oybek, Qutlug” qon, 46).

II. Fonetik variantlar. Bidirlamogq — bijirlamog. Bu ikki fe’l ma’no va
funksiyasi jihatdan bir-biriga yaqin keladi. Bijirlamog varianti ko‘pincha bolalar
nutqiga nisbatan erkalab aytiladi. To‘ng‘illamoq — do‘ng‘illamog — po‘ng‘illamoq
formalari fonetik variant hosil giladi. Masalan, po‘ng‘il/lamoq fe’li ham gapiruvchi
ham uning nutqiga nisbatan salbiy munosabat, bepisandlik nuqtai nazaridan
go‘llaniladi. Bunda ham yuqoridagi fe’llar kabi nutqning noravonligi
munosabatdagi qo pollik ovozdagi dagallik kabi ottenkalar aks etadi.

Masalan: Juda soz, — po 'ng’illadi-da, Qora Ahmad jim turaverdi.
Tantiboyvachcha unga yaqinlashib shivirladi.(Oybek, Qutlug ™ qon, 140).

Bunda yozuvchi personajdagi salbiylikni yanada bo‘rttirish uchun nutq
matnini ham shunga moslab tanlagan.

II1. Leksik-stilistik vositalar

A) Leksik sinonimlar.

Gapirmoq fe’li o‘zining so‘zlamogq, aytmoq, demoq (deb aytmoq) kabi leksik
sinonimlariga (leksik variantlariga) ega (bulardan — ayt, so‘zla fe’llarining
go‘llanishi gapirmog fe’liga nisbatan gadimiyroq bo'lib hisoblanadi). So‘zlamog
fe’li qo‘llanish jihatdan adabiy nutqqa xosligi tufayli gapirmog fe’li bilan stilistik
jihatdan farglanadi. So‘z ham ko‘pincha, jonli nutqda gap shaklida qo‘llangani
kabi gapirmoq fe’li jonli nutqda ham adabiy tilda ham teng qo‘llanilaveradi.
So‘zlamog fe’li oldidan qo‘llanilib, harakat uslubini belgilovchi xarakterini

% Y1ma acap, — 5.75-76.
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ochuvchi ayrim leksik, morfologik elementlar gapirmog fe’li oldidan qo‘llanuvchi
xuddi shunday elementlardan deyarli farq qilmaydi.

Masalan: Salimboyvachcha andak mulohaza qilib, so‘zlab ketdi: Unchaligini
keskin ayta olmayman (Oybek, Qutlug‘ qon, 167). U gishlogdan singlisini keltirib,
0°‘zi birdan g‘oyib bo‘lganligini, keyin to‘satdan paydo bo‘lib, Salimboyvachchani
odamlar orasida urganligini va hokazolarni so‘zlab berdi (Oybek, Qutlug‘ qon,
151).

B) Stilistik sinonimlar. Shunisi diqqatga sazovorki, harakatni xarakterlashga
xizmat qiluvchi ayrim vositalar (ravish, ravishdoshlar) o°zi gapirmoq, so‘zlamoqg
fe’llariga stilistik sinonimlar bo‘lib qo‘llana oladi. Bunday holatda harakat
manerasi yordamchi elementlarsiz ham tushunarli bo‘laveradi: ming‘illab —
gapirmoq — ming‘illamoq singari.

Salbiy xarakterga ega bo‘lgan stilistik variantlar: vaysamogq, valdiramog,
bobillamog, vagillamog va hokazo. Yozuvchining biror shaxsga uning nutqiga
nisbatan bo‘lgan salbiy munosabati tufayli yoki bepisandlik natijasida uning nutqi,
gap-s0°zi shu tarzda xarakterlanadi®’.

Tadqiqotimizda shuningdek, Etil Lilian Voynichning “So'na” asarida
uchragan nutq fe'llari ham leksik, grammatik jihatdan, tarjima nuqtai nazardan
tahlil qgilindi.

1. He began to read Dante’s “De Monarchia” and soon became so absorbed
that when the door opened and shut he didn’t hear. He was aroused from his
preoccupation by Montanelli’s voice behind him.

“I did not expect you today”, said the Padre glancing at the title of the book
(Voynich E.L., The Gadfly,23).

2. Tell me first what has upset you so. Has anything been frightening you?
She silently shook her head. Have | done anything to hurt you? “Wo” she put a
hand up against his throat. What, then?

“You will get killed” she whispered at last (Voynich E.L.,The Gadfly, 159).

Keltirilgan misolda “to whisper” fe’li go‘llanilgan. Mazkur nutq fe’lining
0°zbek tilidagi tarjimasi “shivirlamogq, pichirlamog” bo‘lib, 0°z ichidan ma’lumki,
yozuvchi bu fe’llardan foydalanganda nutgning aytayotgan fikrini qay tarzda
aytayotganini bildiradi. Masalan, “The Gadfly” romani asosida olingan birgina
misolda buni ko‘rish mumkin.

Asliyatda:

“I know another thing you desire”

“What? ”

“That? ” She tossed a little cardboard box into his hand.

“B — burnt almonds! He cried reproachfully” (The Gadfly, 157)

Tarjimada:

— Men bilaman yana bir nimani xohlaysan.

— Nimani?

— Mana buni

U So‘naga kichik bir quticha uzatdi.

47 Coaukosa M. ®enn crunuctukacu. —TomkenT 1975, =75 c.
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Qandil bodom! Nega papirosdan olding aytmading? — dedi u,_o‘pka qilib
(Voynich E. So ‘na, 224).

Keltirilgan parchada yozuvchi ya’ni Etil Lilian Voynich “to cry” fe'lidan
foydalangan. “To cry” aslan o'zbek tilida “bagirmoq, qichqirmoq’sifatida tarjima
qilinadi, lekin “The Gadfly” asaridan keltirilgan parchada “dedi” sifatida tarjima
qilinib, til normasi saqlab qolingan. “Bagirmoq” sifatida tarjima qilish esa,
parchaning ma’nosini o’zgartirib yuborgan bo‘lar edi. Birinchidan, bu yerda So‘na,
ya’'ni obraz savol bermoqda. Ikkinchidan, “baqirdi” deb tarjima qilinsa, axloqiy
normalarga to‘g‘ri kelmaydi. Uchinchidan, “to cry” nutq fe’lidan so‘ng
“reproachfully” ravishining “0‘pkalanib” ma’nosida qo‘llanilishi, ya’ni
“0‘pkalanib baqirdi” s0‘z birikmasi ishlatilganda, parchada yozuvchi bermoqchi
bo‘lgan ma’noni ko rsata olmasdi.

XULOSA

1.Nutqiy faoliyatni ifodalovchi fe’llarining tilda shakllanish tarixi, nutqda
voge’lanishi, ta’sir kuchi darajasi, leksik-semantik, paradigmatik xususiyatlari
ingliz va o‘zbek tillari doirasida giyosiy-tipologik aspektda tadgiq etilib, har bir
tilga oid turli kommunikativ vaziyatlarda nutqiy faoliyatni ifodalovchi fe’llar
tilning u alogador bo‘lgan til sohiblarining madaniy hayoti, o‘ziga xos turmush
tarzi va e’tiqodiy qarashlari, psixologiyasi bilan uzviy bog‘liq holda shakllangani
va rivojlanganini namoyon etadi.

2.Nutqiy faoliyatni ifodalovchi fe’llar alohida leksik-semantik guruh sifatida
tan olinib, ularning kommunikativ-pragmatik jihatdan nutgda vogelanish
jarayonidagi denotativ va konnotativ ma’nolari, lingvostilistik imkoniyatlari,
konseptual belgilari, diaxron va sinxron ko‘rinishlari aniq nazariy xulosalarni
asoslashda muhim ahamiyat kasb etadi.

3.]jtimoiy-tarixiy rivojlanish, real olamni o‘zlashtirish, predmet va hodisalarni
O‘rganish, ular orasida muayyan aloqalar va o‘zaro bog‘liglik, yangi tushunchalar
yaratish jarayonida so‘z bir necha taraflama semiologik qiymatga ega asosiy birlik
hisoblanadi. S0‘z umumlashtiradi, atab keladi, so‘z yasovchi va tinglovchining
munosabati, hissiyotlarini belgilaydi, undan xabar beradi va ifodalaydi. Tilning
nominativ va sintagmatik faoliyat sohalari talablariga muvofiq so‘z belgisi mutlaq
va nisbiylik belgilariga ega bo'ladi.

4.50°z belgisi leksikaning asosiy tuzilish prinsiplariga  sintagmatika,
paradikmatikada giponomik munosabatlar tamoyillarini va semantik mutanosiblik
tamoyillarini beradi. Anglatgan ma’nosiga ko‘ra leksik-semantik, fonetik,
fonomorfologik, (o‘llanish sohasiga ko‘ra stilistik, dialektal, kelib chiqish
manbasiga ko‘ra so‘zlarning etimologik variantlari mavjudligi aniglandi.

5.Ingliz tilidagi harakat fe’llari gapda ba’zan nutq fe’li vazifasida keladi. Nutq
fe’llari vazifasida keluvchi fe’llar doimo predloglar bilan birga qo‘llanilishi
kuzatiladi. Yozuvchi katta ehtiyoj sezganda harakat fe’llari nutq fe’llari vazifasida
ishlatiladi.

6.Ingliz tili izohli lug‘atlarida ingliz tilidagi nutqiy faoliyat fe’llarining
semantik strukturalari ancha batafsil, turli leksik-semantik variantlar orqali ifoda
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etilgan, o‘zbek tilining i1zohli lug‘atida nutqiy faoliyat fe’llarining semantik
strukturalari ancha umumlashtirilgan holda ingliz tilidagi nutqiy faoliyat turlaridan
ko‘ra kamroq leksik - semantik variantlar orqali berilgan.

7.Ingliz va o'zbek tillarida nutqiy faoliyat fe’llarining leksik, grammatik
xususiyatlari ochib berildi. Ingliz tilidagi nutqiy faoliyat fe’llarining hammasi ko‘p
ma’noli bo‘lib, ular bir-biri bilan bir, ikki va uch ma’noda sinonimik aloqaga ega.
O‘zbek tilidagi nutqiy faoliyat fe’llari ham ko‘p ma’noli bo‘lib, ma’lum bir
ma’nolarda o‘zaro sinonimik alogaga kirishgan. Ingliz va o‘zbek tilidagi nutqiy
faoliyat fe’llari leksik - semantik variantlari 0°zaro sinonimik munosabati namoyon
bo‘ldi. Ular bir-birini to‘ldirishi yoki almashtirishi mumkin. Nutqiy faoliyat
fe’llarining ikki til doirasida sinonim bo‘Ilmagan holatlari ham kuzatildi.

8. Nutqiy faoliyat fe’llarining o‘ziga xos verbal vositalarini kontseptual
metodologiya asosida tadqiq qilish ushbu konseptosfera semantikasi vogelanishi
jaryonidagi lingvokulturologik va pragmatik xususiyatlarni namoyon etadi.

9.Ingliz va o‘zbek nutqiy faoliyat fe’llarini assotsiativ jihatdan qiyoslash,
qarama-qarshi qo‘yish orqali paradigmatik tahlillari amalga oshirildi. Kishining
ruhiy psixologik, ekspressiv-emotsional holatlari, subyektning subyektga,
tinglovchiga bo‘lgan modal, aloga munosabatlarini ifodalashda nutq fe’llarining
0°‘zi yetarli emas. Buning uchun leksik-morfologik hodisalar, fonetik variantlar,
leksik stilistik vositalar, sinonimlar qo‘llaniladi.

10.Nutqiy faoliyat fe’llari leksik-semantik variantlarining ingliz va o‘zbek
tillari tarjimalarida til normalariga rioya qilingan, yozuvchi bermoqchi bo'lgan
ma’no ochib berilgan.
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HEOOXOJIUMBIX BOIIPOCOB M HANPABJICHUN, OTHOCSIIUXCS K UCTOPUU HAOIIOJICHUM,
HayKa MUPOBOTO SI3bIKO3HAHUS, HAPSIAY C M3YUYEHUEM BXKHEHIIUX U CIOKHEUIINX
TEOPETHUECKUX TMPOOJIEeM M yYCHHA COBPEMEHHOTO S3BIKO3HAHMS, BCE OOJbBIIE
MIPUBJICKAET BHUMAHHUE UCCIEA0BATENEH A3bIKa K PEIICHUIO0 TaKUX BOIPOCOB, KaK
UCTOpUYECKHE KOpHU, (OPMHPOBAHWE MW Pa3BUTHE S3BIKOBBIX  CIMHMII,
OTHOCAIIUXCS K PA3JIMYHBIM YPOBHSAM COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM CUCTEMBI, a TaKkKe
UX JIEKCUKO-CEMaHTHUUECKOE BhIPAKEHUE U BOTIPOCHI, HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHHbIE
C TAKUMHU AUCIUIUIMHAMHM, KaK TICUXOJIOTHUS U JIOTHMKA. B MUPOBOI JTMHTBUCTHKE B
paMKax pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKOB MPOBOMSITCS HCCIEAOBAaHUS MO OMUCAHUIO U
CUCTEMAaTUYECKOMY  aHAJIM3y B  CPAaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTMYECKOM  aCIIEKTe
dbopMHpoBaHUA B S3BIKE, pealu3alii B pEYH, CTENEHU BO3JCUCTBUS,
CEMAaHTUYECKUX, CHUHTAKCUYECKUX, CHHTAarMaTUYECKUX M MapaJurMaTHYeCKUX
0COOCHHOCTEM I1aroJioB, BHIPAXKAIOIINX PEYEBYIO NCSITEIBHOCTD.

B MupoBoli JMHIBUCTHKE aKTUBHO BEAYTCS HUCCIEAOBAHUSI, MOCBSIICHHbBIC
dbopMUPOBaHUIO, pealu3allid B pPEYM, CTENEHU BO3JICUCTBUA, a TaKxkKe
CEMAaHTUYECKUM, CHHTAKCUYECKUM, CHHTAarMaTUYeCKUM M TMapaJurMaTuueCcKuM
XapaKTepUCTUKAM TJIarojoB, BBIPAKAIOIIUX PEUYEBYIO JEATEIBHOCTh, B paMKax
Pa3HBIX CHUCTEMHBIX SI3IKOB B CPAaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOM acriekte. Ha aToit
OCHOBE MCCJIEAOBAaHUE TJIAaroJOB PEYEBOM JAESATEIbHOCTH AaHTJIMMCKOTO U
y30€KCKOTO  SI3BIKOB B PA3IMYHBIX ~ KOMMYHHKATHUBHBIX  CHTYyallHsIX C
napajurMaTiYeckKol TOYKH 3pEHHsI CIOCOOCTBYET OOOTAllleHUIO SI3bIKOBOTO
Marepualia pPeYeBBIX JUCKYPCOB JBYX HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB, BBISIBICHUIO
COBEPIIIEHHO HOBBIX (DOPM HUMEIOIIMXCS pPaHEee JTUHTBUCTUYECKUX XaPAKTEPUCTHUK
MO/l BIUSHUEM KOTHUTUBHO-IIMCKYPCHUBHOW TapaJurMbl aHalIW3a, a TaKKe
pacCIIMPEHUIO TPAHUI] UCCIICAOBAHUMN SA3bIKO3HAHUS U MTOJTYUYECHHUIO HOBBIX BBHIBOJIOB.

Ha coBpeMeHHOM 3Tane CTpeMUTENbHBIX pedopM, OCYIIECTBISIEMBIX B HAILIEH
CTpaHe, «KaXxIbli U3 HAC JIOJHKEH BOCIPUHUMATh BHUMAHHE K TOCYAapCTBEHHOMY
S3bIKy KaK BHHUMaHUE K HE3aBUCUMOCTH, YBaXXEHHE U  MPEITaHHOCTh
roCyJIapCTBEHHOMY $SI3bIKY KaK YBOXKCHHUE U MPEIaHHOCTh PojiuHe U caenaTh Takou
MOJIXOJ MPaBUIOM CBOCH KU3HM»!. JIeHCTBUTENBHO, ONpEIACICHHUE pOJIH U
3HAYEHUS S3BIKOBBIX €MHUII, BHIPAKAIOIINX PEUCBYIO ACATEIBHOCTh B Y30€KCKOM
M aHTIUHCKOM SI3BIKAaX, PACKPBITHE MX JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKUX, HAIIMOHAILHO-
KYJbTYPHBIX M TapaJurMaTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH, a TakKe KOHIIENTyalbHO-
TUIOJIOTUYECKAs HWHTEpIpETalnds B COCTaBE XYJ0KECTBEHHOM JUTEpaTypbl
OTKPBIBAET IIMPOKUE BO3MOKHOCTHU ISl OCBEUICHUS HAyYHO-MPAKTUYECKUX OCHOB
COBPEMEHHOW  JIMHTBUCTUKH,  CPAaBHUTEIBHOTO  JINTEPATYPOBEICHUS U
MEePEBOIOBEICHNS. AHANMN3 CHeIMPUIECKON TpaMMaTHUYECKOW Moaudukanuu

ICumBon Hamell HalMOHANBLHOW MJIEHTUYHOCTH M HE3aBUCHMON rOCY/IapCTBEHHOCTH. BricTyruienue [lpesumenta
[ITaBkara Mup3uéeBa Ha TOPKECTBEHHOH IEPEMOHHWH, IOCBAMIEHHOM TPHUILATHICTUIO NPUAAHHUS Y30€KCKOMY
SI3BIKY CTaTyca rocyaapcTBeHHoro s3bika / Haponnoe cioso. - Tamkent, 2019 roxn, 22 okts0ps. - Ne 218 (7448). -
C.1.
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CJIOBa, MapaJurMbl U MAPATUTMATHYECKUX OTHOIICHUH, aKTUBHO IPUMEHSEMBIX B
JIEKCUKOJIOTUM W CUHTAaKCUCE, B KOHTEKCTE JBYX SI3bIKOB — Y30€KCKOTO H
aHTJIMHACKOTO, JETAIbHOE WCCIEAOBAHUE CBOEOOpPA3HBbIX aCIEKTOB PEYEBBIX
[J1arojIoB KakK BBIpa3uTeNeld KyJIbTypbl HapoJa € MNapagurMaTUUECKON TOYKU
3pEHMS ONPENEIAIOT aKTYaJIbHOCTh JAHHOI'O MCCIIE0BAHUS.

JlaHHas nuccepranysi B ONPENEIEHHOW CTEIEHM CIYKUT pPealn3alyy 3a1ad,
onpenenéHubix B Ykazax [Ipesugenta Pecny6muku Y30ekuctan Ne VII-5847 «O06
yTBepkaeHnn KoHuenium pa3BuTrs CUCTeMbI BhICIIEro oopazoBanus PecnyOnuku
V36ekuctan g0 2030 roga» ot 8 okts6ps 2019 roma, Ne VII-60 «O crtparerun
pazButust Hooro Y36ekuctana Ha 2022-2026 roasi» ot 28 suBaps 2022 roaa, Ne
VII-158 «O crparerun «Y3o6ekuctan - 2030» ot 11 centabps 2023 rona,
[ToctanoBnenusx Ne I1I1-2789 «O Mepax mo HajbHENIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO
NEeSATEIbHOCTH AKaJeMUH HAayK, OpraHU3alluM, YNpaBlIeHUS W (UHAHCUPOBAHUS
HAay4YHO-UCCJIEIOBATEIbCKON nedaresibHoCTHY oT 17 depans 2017 roga, Ne ITII-
3775 «O nNONOMHUTEIBHBIX MEpax IO TMOBBIIIEHUIO KayecTBa OOpa3oBaHUs B
BBICIIUX 00Pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUIX U 00ECIICUEHUIO UX aKTUBHOIO y4acTHs
B OCYIIECTBIISIEMBIX B CTPaHE IMIMPOKOMACIITAOHBIX pedopmax» oT S5 uroHs 2018
roga, Ne IIMI-5117 «O mepax mo MOAHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb
JEATEIIbHOCTH 110 MOMYJIIpU3allii U3YUEHUs] UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecmyOmuke
V30ekuctan» ot 19 mas 2021 roma, a Takke APYrHX HOPMATHBHO-TIPaBOBBIX
JIOKyMEHTaX OTHOCHUTENIbHO JaHHOU c(ephl IeaTeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEI0BAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS
HAYKM W TexHoJioruii PecnmyOamkm. J[aHHOE OHCCEpTAIMOHHOE HCCIEIOBaHUE
BBIIIOJTHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM HAYKU U
TexHoJoruil B pecnyonuke 1. «DopmupoBanre cucteMbl HHHOBAITMOHHBIX HACH U
MyTH UX peaiv3allid B COLUUAIBHOM, MPABOBOM, 3KOHOMUYECKOM, KYJIbTYpPHOM,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOM Pa3BUTHU HMHGOPMATU3UPOBAHHOTO OOIECTBA WU
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIAPCTBAY.

Crenennb U3YYEeHHOCTH Npo0JieMbl. OO6uienayuHbie yCIIOBUSA
JUCCEPTAIIMOHHON paboThl ObulM  CHOPMHPOBAHBI HA OCHOBE CIIEAYIOIIMX
HUCCJICIOBAHUU:

B MupoBoii JTMHrBHCTHKE Takue 3apyOexHble TUHTBUCTHI, kak C.H.BpoBH,
T.I'uBon, P.Kakkengobd, J[xk.Jlakkod, P.Jlanrakep, VY.Yeiid, 3.X.Pocu,
XK.P.Ceapne, U.®umimop 2, BBIIBUHYIIM Hay49HbIE M TEOPETHYECKHE MHEHHS IO
TE€ME UCCJIEIOBAHMUSI.

2Brown C.H. A survey of category types in natural language Text. / C.H. Brown // Meanings and prototypes: studies
in linguistic categorization. —Oxford, 1990. —P. 17-47.; Givon, T. Logic vs. Pragmatics, with Human language as the
reference: toward an empirically viable epistemology Text. / T. Givon // Journal of pragmatics. 1982. - Vol.6. — P.
81-133. Givon, T. Syntax: A functional-typological introduction Text. / T. Givon -Vol. I. ~Amsterdam: Benjamins,
1984. —464 p.; Jackendoff, R. Semantic structures Text. / R. Jackendoff. —Cambridge: The MIT Press, 1991. —315
p.; Jackendoff, R. What is a concept Text. / R. Jackendoff // Frames, fields and contrasts: new essays in semantic
and lexical organization / eds.: B.1.hner, E. Kittay. Hillsdale, 1991. —P. 191-209; Jackendoff, R. Languages of the
mind: essays on mental representation Text. / R. Jackendoff. —Cambridge: The MIT Press, 1992. — 305 p.;
Jackendoff, R. The architecture of the language faculty Text. / R. Jackendoff. Massachusetts: MIT Press, 1997. —
259 p.; Lakoff, G. Hedges: A study of meaning criteria and the logic of fuzzy concepts Text. / G. Lakoff // Journal
of philosophic logic. 1973. Vol.2, —P. 458-508; Lakoff, G. Metaphors we live by Text. / G. Lakoff, M. Johnson. —
Chicago: The Univ. of Chicago Press, 1980. —276 p.; Lakoff, G. Categories: An essay in cognitive linguistics Text. /
G. Lakoff // Linguistics in the morning calm. —Seoul: Hanshin, 1983. —P. 139-193.; Langacker, R. Foundations of
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B pycckom s3biko3Hanun b.I1.bongaps® n3ydan miaronsl pedd B PyCCKOM H
OOJTapCKOM SI3BIKAX B MCTOPUKO-CPAaBHHUTENLHOM acniekre, B.I1.baxtuna® msyuana
JIEKCUYECKYI0O M TPaMMAaTUYECKYI0 COPa3MEpPHOCTh PEYEBBIX IIIAroJIOB B PYyCCKOM
UTEPaTypHOM si3bIke BTOpol mosnosunbl XIX Beka, O.J1.J[BOPHUK® HMCCIENOBAI
(yHKIMOHATbHBIE KAaTETOPUH PEYEBHIX IJAroJioB B COBPEMEHHOM aHIJIHMICKOM
sspike, Jx.Ceapn® uccnenosan peuesoe aeiictue, FO. B. [loxyuesa’ uccienopana
JIOTMYECKMI aHAIIM3 A3bIKa B pedeBbIx asikeHusx, I0.X. [upses® paccmarpusan
pedeBble INIATONBl B KadeCTBE MOJANBHBIX cpencts, W.B.Urnarenko® usydana
CUHTarMaTu4eckrue 0COOEHHOCTH PEUEBBIX INIArojOB aHIIMUCKOTO SI3bIKA, a TaKKe
nparmatiky Qopm pedesoro obmenus, C.M.AnTtoHOBa uccienoBana
KOTHUTHUBHYIO UHTEPIIpETALNS IJ1aroJioB pedeBoit NEATEIbHOCTH,
JLM.Muxaiinosa'! usyuama maronbl, pempe3eHTHPYIOIIME KOHIIENT «pPe4b» B
COBpPEMEHHOM aHrmiickom s3bike, C.A.BopoHkoB'?  mW3y4anm mnparmMaTHdecKuii
aCTeKT aHIIMICKUX TyiarojioB peun speak, talk, say, tell. Kognitiv tilshunoslik
sohasida Ye.S.Kubryakova!®, Z.D.Popov, I.A.Sternin'*,  T.G.Skrebsova®®,

N.N.Boldirev®, V.Z.Demyankov!’, S.G.Vorkachev!®; nutgiy faoliyat nazariysi

cognitive grammar Text. / R. Langacker. Theoretical Prerequisites. —Stanford, 1987. Vol.1. — 507 p.; Langacker, R.
Concept, image and symbol: the cognitive basis of grammar Text. / R. Langacker. -N.Y.: Mouton de Gruyter, 1991.
—-381 p.; Langacker, R. W. Foundations of cognitive grammar Text. / R. W. Langacker. Stanford, 1991. — 539 p.;
Yeiih V.JI. 3nauenne u crpykrypa ciaosa. M., — 432 c.; Rosch E.H. Cognitive representations of semantic
categories Text. / E.H. Rosch // Journal of experimental psychology. — 1975. Vol.104, Ne3. —P. 192-233. Rosch
E.H. Principles of Categorization Text. / E.H. Rosch // Cognition and Categorization. Hillsdale: Lawrence Erlbaum,
1978. — P. 27-48.; Searle, J.R. Speech acts Text. / J.R. Searle. —London: Cambridge University Press, 1970. — 204 p.;
Fillmore, Ch. Frame semantics Text. / Ch. Fillmore // Linguistics in the morning calm: selected papers from SICOL -
1981 / ed. by the Linguistic Society of Korea. —Seoul, 1982. —P. 111-137.; Fillmore, Ch. Toward a frame-based
lexicon: the semantics of RISK and its neighbours Text. / Ch. Fillmore, B.T. Atkins // Frames, fields and contrasts.
Hilsdale, N.Y.: —Lawrence Erlbaum Assoc., 1992. —P. 75-102

Sbonpaps W.II. Tnarojiisl pedd B  CTApOCIHABIHCKOM, PYCCKOM M 0O0JrapckoM si3bikax (B MCTOPHKO-
COMoCTaBUTEIBHOM Iutane): Juc. ... kana. ¢uion. Hayk. — Caparos, 1969. —189 c.

“baxtuHa B.IT. JIeKCHKO-TpaMMaTHYECKasl COYETAEMOCTh TJIATOJIOB PEYH B PYCCKOM JIMTEPATYPHOM si3bike 11
nosyioBuHbI XIX Beka. ABroped. muc. ... kauz. ¢puiion. Hayk. —BopoHnex, 1965. —212 c.

Slopauk O.]l. PyHKIMOHAJbHAS KATETOPH3ALMSA TIIAr0JOB TOBOPEHHS B COBPEMEHHOM AHIJIMHACKOM S3BIKE.
ABToped. awmcc. ... TOKT. ol Hayk. —benropox, 2003. —157 c.

8Cepub [JIx. Uto Takoe pedesoii akt? // 3apyOexnas muursuctuka. I —M., 1999. C.151-169.

7H0}1yqua E.B. JIlunamuueckoe Mojienu B ceMaHTuke Jiekcuku. —M. 2004. — C.607

8lupsies E.H. T'narosnsl pedun, BOCIPUATHS ¥ MBICIM B POJIM Pa3TOBOPHBIX MOJAIBHBEIX CpencTs// COKpOBEHHBIE
cmbicibl: CiioBo. Texet. Kynbrypa. M., 2004, —C. 459-466.

 Urnarenko W.B. CuHTarmatuueckue XapakTepPUCTHUKM AHTIIMICKHX IJ1aronos rosopenus //IlparmaTtuxa ¢opm
pedeBoro obmeHus: MexxBy30BCcKkHi cOopHUK HaydHbIX crateil. [Tox pea. A.W. Bomokutunoii. — Camapa: U3a-Bo
"Camapckuii yausepcutet”, 2001. — C. 144-149.

10 I'maromnsr TOBOPECHHUA - JUHAMHYCCKAA MOACIIb SI3LIKOBOM KapTHHBI MHUpaA. ONBIT KOTHUTHUBHOM HHTEPIIPETALTNN
Mownorpadus / C.M.Anronosa. — I'pogno: I'pI'Y, 2003. — 519 c.

11 Muxaiinosa JI.M. ['naronbHble crocoObl PENPE3EHTAIME KOHIIENTa «TOBOPEHHE» B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM
s3bIke. ABTopedepar. — Pocros-na-J{ony. 2009.

12 Boponkos C.A. [IparmaTideckuii aclieKT aHITIMHCKMX TJI1ArojioB roBopeHus speak , talk , say , tell / Hayu. 3am.
Cu0. akaz. roc. ciayx0s1. — HoBocubupcek, 2000. - T. 3. — C. 304-321.

13 Ky6psxosa, E.C. HoMunatusHeIii acniekT pedeBoit gestensroctn Teker. / E.C. Ky6psakosa —M.: U3narenbcTso
JIKH, 2008. 160 c.

“IMomnosa 3. [I., Crepuun W. A. KorautusHas nuarsuctuka. —M., 2007. Popova Z. D., Sternin I. A. The notion of
“concept” in linguistic research. —Voronej Publishing House. University, 2000.

5Ckpebuosa, T. I'. KorantupHasnuursuctuka: Kypenekuuii. — CII6.: ®@unonorumdeckuiidaxynster CII6IY, 2011,
—256.¢.

16 Bonmpipes H. H. KorauTtupnas cemanTtuka: Kypc nexiuii mo anrmmiickoi ¢unonoruu. 3-e m3a. —Tam60s, 2002.

Y lembanxoe B.3. Kornwums u nonumanue Tekcta// Bompockl KOTHUTHBHOH NMHrBHCTHKM. M.: MHCTHTYT
s3bIKO3HaHMsT; —TamMO0B: TamOoBCcKui roc. yauBepcuret um. I, P. lepxkaBuna, 2005. Ne 3. —C. 5-10.
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bo‘yicha L.S.Vigotskiy!®, S.D.Katsnelson?®, A.A.Zalevskaya?!, D.Geeraerts??;
tilni mantigiy-semantik tahlil gilish yuzasidan Dj.Ostin?, Dj.Searle?*, Z.Vendler®,
Ye.V.Paducheva?® singari olimlar ilmiy tadgigotlar olib borishgan; L.G.Babenko?’
intellektual va hissiy faoliyatni ifodalovchi nutq fe’llarining funksional tahlilini
o‘rgangan, 1.M.Kobozeva?® tadgiqotida nutq fe’llarining semantik sinfi chegaralari
va ichki tabagalanishi kuzatiladi, V.N.Telia® kundalik hayot tarzidagi
“gapirish”ning anglashinilishini, B.A.Uspenskiy®® til va kommunikativ makon
talgini, G.A.Xramova®' metakommunikativ so‘zlashuvlarda fe’llarning ishtirokini
tahlil gilgan.

B y36€KCKOM A3BIKO3HAaHUU Cam[a HC&MYX&MMG,ZIOB& ucciacaoBalia CIIOCOOBI
CO3JaHrd CMHOHHMOB, CHHOHUMHWYCCKHUC PAAblI U UX THUIIBI B 3dBUCHUMOCTHU OT HUX
y1'IOTp€6JIeHI/ISI, CEMAaHTHUKO-CTHIIMCTUYCCKUC OCO6€HHOCTH, bocum Tyﬁ‘{H6OCB B
CBOCH HaquOI?I pa60Te OCBCIIIAJI BOIIPOCBI CHHTAKCHUYCCKHX CHHOHHMOB H HX
SI3BIKOBBIX 0co0eHHOCTE. OnHako HCCJICIOBAHMH, MOCBSIIIEHHBIX
MapaJIMTMaTUYECKOMY aHAJIN3Y TJIAr0JIOB PEYEBOU NEATEIBHOCTH B AHTJIMKUCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX, MOYTH HET.

CBs3b AUCCEPTALIMOHHOTO HCCJICJOBaAHUSA C IJIaHAMH HAay4YHO-
HCCJICA0BATEC/IIBbCKHUX paﬁoT BBICIIIEI'O Oﬁpa3OBaTeJIl>HOFO HWJIN HAYYHO-
HCCJICA0BATECIBbCKOIO YupexKaceHud, rae BBIIIOJIHECHA AUccepramnusi.
I[HCCCpTaLII/DI BBIIIOJIHCHA B paMKax IlIaHad HAY4YHO-HCCICAOBATCIbCKUX pa60T
KaQeapbl  aHIVIMMCKOTO  SI3bIKO3HAHMS  byxapckoro  rocyJaapCTBEHHOTO
YHUBCPCHUTCTA 1o TEME ((I/IHTGFpaHI/IH IIpoHcCcCoB [MparMaJuHIBUCTHUKH,
(GyHKIIMOHATILHOTO TIEPEBOIOBEACHUS M OOYUECHHUSI SI3BIKYY.

]_[e.]'lb HCCJICAOBAHUA 3aK/IIIO4YacTCsaA B OIPECACICHUH MMapaaurMaTU4CCKHUX
OTHOIIICHUH TJIarojIOB PEYEBOM EITEIHLHOCTH B aHIJIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX B
CpPaBHUTCIIbHOM aCIICKTC.

18 Bopkauep C.I'. JIMHIBOKYIbTYpOJIOTHS, S3bIKOBAS JMYHOCTh, KOHLENT: CTAHOBJIEHHE AHTPONOLEHTPUYECKOI
napaaurmel B si3piko3HaHun / C.I.Bopkaues // ®unonornueckne Hayku. 2001. - Nel. — C. 64-72.

¥Bpirorckuit JI.C. BoobpaxxeHue U ero pa3BuUTHE B AETCKOM Bo3pacTe // XpecToMaTus 1o Icuxoaoruu. — M., 1987.
DKanuenscon, C.Jl. O6mmee u THIIONIOrHYecKoe A3bko3Hanue. — JI., Hayka, 1986. — C.298

21Zalevskaya A. A. Psycholinguistic approach to the problem of the concept // Methodological problems of
cognitive linguistics. — Voronej Publishing House. University, 2001.

22 Geeraerts D. Cognitive Linguistics// Handbook of Pragmatics. — Amsterdam: John Benjamins, 1995. — P. 111-116
23 Octun JIx. JI. Cnoo kak seiictsue / Hosoe B 3apy6esxnoit iunrsuctuke. — B, XVI1: Teopus peyeBbiX akToB.
— M., 1986. - C. 22-1209.

2gearle  J.R. Social Ontology: Some Basic Principles. 2004. P. 5-20. (Electronic resources) //
http://socrates.berkeley.edu/4searle].

ZVendler Z. Verbs and time. Phylosophical review. 1957. N 66, N 2. —P. 143-160.

26H0}1yqua E.B. Ilunamuueckoe Mojienu B ceMaHTuke Jiekcuku. —M. 2004. — C.607

21 baGenko, JIL.I. ®yHKIMOHAILHBIA aHANW3 TIJIAr0JOB TOBOPEHMS HMHTEJUIEKTYAIBHOH M OMOIMOHAIBHOM
JIeITeNIbHOCTH (Ha Marepuaie XyposkecTBeHHOW peun A. Ilmaronosa) Tekcr.: aBropedepar auc. . KaHx. (HUIION.
Hayk / JL.I'. bBabenko — Pocros-Ha-Zlony, 1980. — C.25

2 Kob6o3ea, U.M. O rpanuinax u BHyTpPeHHEH CTpaTH(UKAIMU CEMAHTHYECKOTO Kjlacca TiarojioB peun Tekcr. /
M.M. Kobosera // Borpocs si3piko3Hanmst. 1985, Ne6. — C. 95-103.

2 Temms, B.H. «oBoputs» B 3epkaie obuxomuoro cosHanus Tekct. / B.H. Tenus // Jlornueckuii aHamn3 A3bIKa.
SI3eIK peueBsIX aeicTBuil. —M.: Hayka, 1994. —C. 93-98.

%0 Vcnenckuii, b.A. Ego Loquens: S3bIKk 1 KOMMYHMKaTHBHOe TpocTpaHcTBo TexcT. / B.A. Vcmenckuii. —M.:
Poccwuiick. rymanur. yu-t, 2007. — C.320

31 Xpamosa, I'.A. I'marosisl pedn B MeTaKOMMYHHKAaTHBHBIX BbIcKasbiBaHuax Texct. / I'.A. Xpamosa // AcnekTsl
JUHTBUCTHYICCKUX M METOJAMYCCKHUX HCCIIEeOBaHUMN. —ApxaHrenbek, 1999. —C. 20-23.
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3agauu MccJaeI0BAHNA .

M3y4YCHUE TEOPETHUYCCKUX OCHOB €IWHHI] PEUYCBOU ACSITEIHHOCTH, BOIIPOCOB
CMBICJIOBOH CTPYKTYPHI CJIOBa KaK HAUMEHBITICH CIMHUIIBI S3bIKa U CHHOHUMUMU;

WCCJICIOBAaHNE JIEKCUKO-CEMAaHTHYECCKAX BAapHAHTOB TIJIArOJIOB  PEYEBOU
JESATETLHOCTH B aHTJIMICKOM SI3BIKE U OTIPECIICHHE UX CHHOHUMHYECKHUX CBS3EH;

W3y4YCHUE  JICKCUKO-CEMAHTHYECKHMX  BapUAHTOB  IJIAarOJIOB  PEUYCBOM
NESATETLHOCTH B Y30CKCKOM SI3BIKE U OTIPE/ICTICHUE X CHHOHUMUYECKUX CBSI3CH;

UCCJICIOBAaHUE  JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKUX CTPYKTYyp IJIarojioB  peueBOM
JESITEILHOCTH B CPaBHUBAEMBIX S3bIKaX B COIMOCTABICHUU UX APYT C JIPYTOM U
aHaJIN3 CHHOHUMUYECKUX OTHOUIEHUN MEXITy HUMU;

napajurMaTHueCcKuil aHallu3 IJIaroJIoB PEYeBOM JEATEIBHOCTH B JABYX
HEPOACTBEHHBIX S3bIKAX U OINpPEACIICHUE YHUBEPCAIbHBIX U JU(PEepeHITNaTbHBIX
aCIEKTOB, XapaKTEePHBIX IS WX YIOTPEOJICHUS B peUYd U XYHA0KECTBEHHOM
JTUTEPATYPE;

pa3paboTKa PEKOMEHJAIMA 1O HOBBIM HAyYHO-TECOPETUUCCKUM pecypcaMm H
CBEJICHUSIM OTPACJICBBIX CIIOBApeil Ha OCHOBE aHAJIN3a CEMAaHTUKHU TaKHUX TJIaroJioB,
Kak “to speak-ramupMmok”’, “to say- aWTMOK, aeMok’, “to talk -rammammok,
cyxoamniammok”’, “to tell- cy3namok”, 0003HaYaIONMX PEUYEBYIO JEATEIHLHOCTh Ha
AHTJIMACKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX.

O0bekTOM HCCIEI0BAHUSL BHIOpAaHbl TaKHME€ HWCTOYHUKH, KaK TOJKOBBIN
cioBaph aHrmiickoro s3eika \Webster, sumukinonenus World Book, nByxTomubie
TOJIKOBBIE CIIOBapH Y30€KCKOTO SI3bIKA, a TAKXKE Psijl MPOU3BENCHUM aHTIIMACKUX U
y30€KCKMX TMucareieil, B KOTOPBIX YacTO BCTPEYAIOTCS IJIArOJIbl PEUueBOU
NEeSTETLHOCTH.

IIpeameTom wucciaen0BaHUA SIBISIOTCS TApaJUTrMaTHUYECKUE OCOOCHHOCTU
IJ1aroJIOB PEUEBOM ACATEIHHOCTH B AHIJIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX.

Metoabl mcciaenoBaHusi. B Tmpormecce HCCIEIOBaHUS  HCIOIH30BAHBI
CPaBHUTETHHO-TUITOJIOTHUCCKHUH, HUCTOPUKO-CPABHUTEIIHHBIN, UCTOPHUKO-
KYJIBTYPHBIN, OMUCATEIbHBIA, KOMMYHHUKATHUBHO-TIPArMaTHYeCKUi, KOTHUTHBHO-
KOHIIENTYyaJIbHBIA METOJIbI aHAJIN3A.

Hayunasi HOBU3HA HCCJI€IOBAHUS 3aKITI0YACTCS B CIICIYIOMIEM:

J0Ka3aHO, 4YTO  IMapaJurMaTHYECKHE  acCleKThl  IVIaroJioB  PEYCBOM
JEATETLHOCTH B aHTIJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX (POPMHUPOBAIIMCH MO BIUSHUEM
(akTOpOB, BHIPAKAIOMINUX JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHUE, MOP()OIOTO-CHHTAKCUUECKUE
0COOEHHOCTH, AOCOJIOTHBIE W OTHOCHUTENbHBIC, (YHKIIMOHAIbHBIC TMPU3HAKU, U
BO3HUKJIM MMAPAJUICITFHO C 3TAllaMH [IMBUJIM3AIIMN YEJIOBEYECCTRA,;

JI0OKa3aHO, YTO OCHOBY MapaJUrMaTUYECKUX OTHOIICHUN TJIArojioB PEUYeBOU
JESTETLHOCTH B 00OUX SI3BIKaX COCTABIIAIOT JICKCHKO-TPAMMAaTHUECKUE CPENICTBA, a
WX ydYacTHe B OOECIEUEHUU JIOTUKO-CMBICIOBOM TOCJIEIOBATEIPHOCTH B
KOHTEKCTyaJJbHOM W KOMMYHHUKATHBHOM TIpOIleCCE OOYCJIOBJICGHO CHTYyaIuei
OOIIIEHHUS;

OMPEEICHO, YTO B MapaJUrMaTUYECKOM MIMPOTE CPaBHUBAEMBIX SI3BIKOB
COOTHOIIIEHHE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX U JIOTUKO-TPAMMAaTH4YE€CKUX YpOBHEU
dbopmMupoBaHus I71aroJioB pedeBoi NEeSTEIbHOCTH WLTIOCTPUPYET
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KOMMYHUKAaTUBHBI LIEHTP M KOHLENTYyaJbHO-KOTHUTHUBHBI 00pa3 MbICIH WIH
IIPOIIO3HIINH;

00OCHOBaHO TO, YTO MOTEHIMS (OPMUPOBAHUS TEKCTa IIArojiaMu PEeYeBOM
JESITEIIbHOCTH O0JIaaeT JIMHIBUCTHUECKU-KOTHUTUBHBIMH M KOMMYHUKATHBHO-
IparMaTH4eCKUMH XapaKTEPUCTUKAMH, ONPEACISIIONIMMHU UX POJIb B OTOOPAKEHUN
COJEP)KaHMUSI KOIEPEHTHOCTU M KOINE€3MBHOCTH TEKCTA, a TAKXKE MPOSBISIOTCA B
pAAYy JUCKYPCUBHBIX IPUHIMIIOB, OOECIIEUNBAIOLIIUX UX HENPEPHIBHOE PA3BUTHE.

IIpakTH4eckne pe3yabTaThl MCCIAEI0BAHMS 3aKIIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

BBISIBJICHA BO3MOXXKHOCTh CHCTEMAaTH3allMM MaTepUalioB, HAKOIUICHHBIX I1O
UCCIJIEJIOBAHNIO IJIAroJIOB PEYEBONM JEATEIBHOCTU AHDIMKUCKOTO U y30€KCKOIo
A3BIKOB, @ TAaKXXE MHCIIOJIb30BAaHUSI BBIPAKEHHBIX HJEH, BBIBOJOB U Hay4HBIX
3aKJIIOYEHUA Ha NPAKTUYECKUX 3aHATUAX M JIEKIMSIX [0 CPaBHUTEIBHON
TUIIOJIOTUM, TpaMMaTUKe, IPAKTHYECKUX YpPOKax acleKTOB s3bIKa, Kypcax
JIEKCUKOJIOTUH;

BBISIBJIEHO TO, YTO IIarojibl PEYE€BOM JEATENBHOCTH B 000UX SI3bIKaX 00JIaJatoT
BBICOKUM (DyHKIIMOHAJBHBIM TMOTEHLUUAJIOM M COOCTBEHHOW MparMaruyecKon
IpUPOIOH, OOYCIOBIEHHOCTh  KOHTEKCTYaJbHbIMH, KOHIENTYaJbHBIMU U
KOMMYHHUKaTUBHbIMH  (pakTOpamMH, a  TaKXke  [apagurMaruyeckas U
CUHTarMaTuyecKas akTyalu3alus NposBISETCS B HEACIMMOM TPHUEIUHCTBE
CEMaHTHUKH, (PYyHKIIMH U IPArMaTUKH;

pa3paboTaHbl PEKOMEHJAIMKU I0 YCTPaHEHHIO OUIMOOK B HCIHOJIb30BaHUU
MHOTO3Ha4HbIX TOJIACEMAHTHUYECKUX CJIOB CPEIH IIIAr0JIOB PEUYEBOM EATEIBHOCTH
B CPaBHUBAEMBIX SI3bIKaX.

JloCTOBEPHOCTH pe3yJIbTaTOB HCCJIeI0BAHMS XapaKTEpU3yeTCs
IIPUMEHEHUEM B AUCCEPTALMHM HAYYHO-METOJOJIOTMYECKUX MOIXOI0B U METOJIOB,
3aMMCTBOBAaHUEM TEOPETUYECKUX JaHHBIX W3 HAYYHBIX M XYJOKECTBEHHBIX
MCTOYHUKOB,  OOOCHOBAaHHOCTBHIO  MPOBEAEHHOTO  aHaiM3a  IOCPEJICTBOM
WCIIOJIb30BAaHUSI  CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOT0, HUCTOPUKO-CPABHUTEIBHOIO,
UCTOPUKO-KYJIbTYPHOI'O, OINHCATEIbHOI0, KOMMYHHKAaTHBHO-IIPAarMaTU4YE€CKOro M
KOTHUTUBHO-KOHIENTYAJIbHOIO METO/I0OB, BHEAPEHUEM TEOPETUUECKUX MHEHHUH U
BBIBOJIOB B IMPAKTUKYy, a TaKXe MOJATBEPKIACHUEM IOIYYEHHBIX pPE3yJIbTaTOB
KOMIIETEHTHBIMU CTPYKTYpamu.

Hayuynasi u npakruyeckasi 3HAYHMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJEA0BAHUS.
HayuHast 3Ha4MMOCTb pe3yJbTaTOB MCCIEIOBAaHUS 3aKIIOYAETCS B BO3MOKHOCTH
IPUMEHEHUSI HUAECH KOMMYHMKAaTUBHOW JIMHTBUCTHUKHA K W3YYEHHUIO TIJ1aroJioB
pPEUEBOM IEATETLHOCTH B aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM si3bIkax. Kpome Toro, BEIBOIBI,
CICJIaHHBIE HAa OCHOBE MapaJurMaTHYECKOTO aHajiu3a IJIarojioB pPeYeBOM
NESTEIbHOCTH  aHIJIMACKOTO W y30€KCKOTO SI3BbIKOB, IIO3BOJISIIOT  BBISIBUTH
cnenu@uueckue OCOOCHHOCTH [JBYX S3BIKOB M 00JaJal0T TEOpEeTUUECKOU
LHEHHOCTBIO JUIsl TIOMCKA PEIICHUN psifa MpoOsieM, CBSI3aHHBIX C CHHTaKCUCOM U
IParMaTHUKOMN peuyeBbIX CTPYKTYP.

[TpakTHyeckasi 3HaYMMOCTb UCCIIEIOBAHUS XAPAKTEPU3YETCS BO3MOYKHOCTBHIO
IIMPOKOTO  HCIOJB30BAaHUS  COOpaHHbIX B  pe3yslbTare  MCCIEI0BaHUSA
CUHOHUMHUYECKUX  CBSI3€d  IJIaroJIoB  PEYeBOM  JAEATEIBHOCTH B JABYX
HEPOACTBEHHBIX f3bIKAX MAaTEPUAJIOB U IPHUMEPOB U3  XYJOKECTBEHHBIX
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OPOU3BEACHUN Ha JEKIMSIX M NPAKTUYECKUX 3aHATUSAX IO JIEKCUKOJIOTHUH,
CPaBHUTEIBHOW TUITOJIOTMM U JPYTUM JHMCLMIUIMHAM, & TAaKK€ B CO3JaHUU HOBBIX
y4eOHBIX MOCOOHI U MPOBEACHUH PA3IMYHBIX HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUN.

Bueapenne  pesyabTaTroB  HcciaenoBaHus. HayuHble — pe3ynbTaThl,
MOJIyYEHHBIE B XOJI€ UCCIIEIOBAHNS CEMAHTUKH IJ1aroJioB, BIPAXKAIOIINUX PEYEBYIO
JESITEIbHOCTh B aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX:

TEOPETHYECKUE BBIBOABI O TOM, YTO MAPATUTMATHUYECKUE ACIEKThI IJarojoB
pEUYEBOM JIeATEILHOCTH B QHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX (hOPMHUPOBAIUCH MO
BJIUSIHUEM (PAKTOPOB, BBIPAXKAIOIIUX JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE, MOp(OIIOro-
CUHTaKCHYECKHE 0OCOOCHHOCTH, a0COIIOTHBIE U OTHOCUTENbHBIE, (PYHKIIMOHATbHBIE
NpU3HAKY, W BO3HUKIW MapajUIeNIbHO C ATanaMu I[UBUIM3AlMM 4YeJIOBEYECTBA,
OBLIM HUCITIOJIB30BAHBI MPU peanu3alunu (yHIaMeHTalIbHOro HayuyHoro npoekrta OT-
FI1-029 na temy «Ponb cornuiickoro si3blka 1 TUCbMEHHOCTH B UCTOPUM Y30€KCKOU
rocyJapCTBEHHOCTH», OCYILIECTBIEHHOTO0 B TaIIKEHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM
YHUBEpPCUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa U JuTepaTypsl nMeHn Anuiiepa Hasou B 2017—
2020 rTomax (cmpaBka  Ne(4/1-2552  TamkeHTCKOTO  TOCYAapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA Y30€KCKOro s3blKa M JuTepaTypbl uMeHn Anumepa Hasou ot 30
HOs10pst 2023 roxa). B pe3ynbrare oTpacieBble CIOBapH, OCHOBAHHBIE HA aHAJIU3€
CEMAHTUKH TJIaroJiOB, BBIPAXKAIOIIMX PEUYEBYIO NEATEIBHOCTh B AHIVIMMCKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX, 000TraTUINCh HOBBIMU HAYYHO-TEOPETUUECKUMH HCTOUYHUKAMHU
U JITAHHBIMU.

TEOPETUYECKHUE U MTPAKTUYECKHE MATEPUaNbl, KACAFOUIUECS TOTO, YTO OCHOBY
napaJurMaTHYecKuX OTHOIIEHUN TIJIarojloB PEueBOM AESITENbHOCTH B OOOMX
A3BIKAX COCTABJISIIOT JIEKCMKO-TPAMMAaTHYECKHE CpPEICTBA, a MX YYacTHE B
00ecrevyeHnH JTOTMKO-COIEPKATEeIbHON MOCIEA0BATEIbHOCTH B KOHTEKCTYaIbHOM
U KOMMYHHKAaTHBHOM TIpoliecce OOYCIOBJICHO CHUTyalued oOImeHus, Obuin
WCIIOJIb30BaHbl B pPaMKax peald3alidi WHHOBALMOHHOTO MCCIIE0BATENBCKOTO
npoekta 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP:
«MopaepHu3anys ¥ MHTEpHAMOHAIIM3AIMS MPOLIECCOB BHICHIETO 00pa30BaHUs B
V30ekucrtane», ocymectBiéHHoro B CaMapkaHICKOM  TrOCyAapCTBEHHOM
UHCTUTYTE€ HWHOCTpaHHbIX s3bIkOB B 2016-2018 romax (cmpaBka Ne733/02
CamapkaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OT 11
okTssOpss 2023 roma). B  pesynapraTe OblTa  co3daHa  BO3MOXHOCTH
COBEpIICHCTBOBAHUS BOMPOCOB, CBSA3AHHBIX C CHHXPOHHBIM U JHAaXpPOHHBIM
(opMUpPOBaHKEM TJIar0JI0B, BEIPAXKAIOUINX PEUEBYIO ACSITEIBHOCTD;

BBIBOJIBI M PE3YJIbTATHI, KACAIOIINECS B3aUMOCBA3H JEKCUKO-CEMAHTHYECKUX
U JIOTUKO-TpaMMaTHUeCKUX  CJOE€B  (OPMUPOBAHUS  TJIAroJioB  pedyeBO
JESITeIbHOCTH B TapaJurMaTUYeCKOM IPOCTPAHCTBE CPaBHUBAEMBIX SI3BIKOB C
KOMMYHHMKATUBHBIM IICHTPOM W KOHIIETITyaJIbHO-KOTHUTUBHBIM 00pa3oM MBICIIH
WIM TPONO3UIMH, ObUIM UCTIONB30BaHbI MPU MOATOTOBKE CLEHAPHUEB Teyenepeaad
«Mononéxnas TOMUTUKA Ha MpakTukey», «AccaioMm, byxopo», «CnaceHue B
3HaHuW» B Byxapckoii oOjacTHOM Tenepaarokommanuu (cmpaBka Ne02-09-275
byxapckoit obGnactHol Tenepaguokomnanuu ot 27 centsaops 2023 roma). B
pe3yibTaTe 3TO COCOOCTBOBANIO MOBBIIIEHUIO MHTEPECA TEIE3PUTENEeH K YTEHUIO,
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00OTaIlIEHUIO IMHTBUCTUYECKUX 3HAHUNA TBOPUYECKOTO KOJUJIEKTHBA TEJIEKOMITAHUH
Y IIUPOKOM ayIUTOPUH CITyIIATENEH.

Anpodauusi pe3yJibTaTOB HCCJIeA0BaHUA. Pe3ynbTaThl UcClieqoBaHUs ObLIN
oOcyxaensl Ha 14 koHpEpeHIUSAX, B TOM 4YHCIE 7 MEKIyHApOIHBIX U [
pecIyOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTHIECKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaenoBaHus. [lo teme nuccepranuu
OnmyOJIMKOBAaHO Bcero 27 Hay4yHbIX paboT, u3 HuX 13 crareil omyOIMKOBaHBI B
W3JIaHHUSAX, PEKOMEH/IOBaHHBIX BrICIiel arTectaiimoHHON komuccuen PecrmyOmuku
VY30ekucTan s MyOJUKallMM OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHUX JIHCCEpPTaIUH,
BKJIIOYas 4 CTaTby B PECIyOIMKAHCKUX U 9 cTaTell B MEXIyHAPOIHBIX KypHaJIaX.

CrpykTypa n 00bém mguccepranmu. /[uccepramusi COCTOMT U3 BBEICHMUS,
TPEX TNIaB, 3aKIIOYEHUS] U CIHMCKA HCIOJBb30BAHHOM JIUTEPATyphl, OOIIM 00bEM
cocrapisier 136 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBemenmu nauccepraiiuu 000CHOBaHa aKTYaJIbHOCTh M HEOOXOIUMOCTH
MPOBEJAEHHOTO UCCIEOBAaHUSI, ONIPEACIICHBI 1IEb U 3a/1a4d UCCIEAOBaHUS, OOBEKT
M TPEIMET, YKAa3aHO COOTBETCTBUE HAMPABICHUSM TMPHUOPUTETHOIO PA3BUTHUSA
HAayKH U TEXHOJIOTHH pecnyOnuku. OnucaHbl HayyHass HOBU3HA U MPAKTUYECKHUE
pe3yJbTAaThl HMCCIENOBAaHUS, PACKPbITA HAy4dHas WM MOpPaKTUYECKas 3HAYUMOCTh
MOJYYEHHBIX pPE3yJbTAaTOB, MNPUBEACHBI JAHHBIE O BHEAPEHUH PE3YyJIHbTATOB
WCCJIEIOBAHUSI B TIPAKTUKY, OMyOJIMKOBAaHHBIX pab0TaxX U CTPYKTYpe AUCCEPTAIIUU.

IlepBasg ryaBa nuccepraumu, o3arjaBicHHas «ba3oBble TeopeTrH4eckue
OCHOBBI HCCJIe0BaHMsA», cocTouT u3 Tpéx maparpadoB. [lo cBoeit cytw,
OCHOBAHHOM Ha 3HAKaX, YEJIOBEUECKUM SI3bIK MIPACT HUCKIIOYUTEIIBHO BAXKHYIO
pOJIb B U3YUYEHUU U OCBOCHHUM PEAJBHOr0 Mupa. Hapsny ¢ HeMCTBUTEIBHOCTHIO
MPEIMETOB, SIBJICHUM M HMX B3aUMOCBSA3€U CYIIECTBYET HJI€AIbHAsl PEaJbHOCTD,
BKJIIOUAIOIIasi 00pa3bl, MOHITHUS, UJIEU, KOTOPHIE WHOT/1a U3MEHEHBI WJIH UCKAKEHBI
U ABJISIFOTCS OTPAXKEHUEM TIEPBOU.

CMmbICa cloBa, paccMaTpUBaeMbli C (DYHKIMOHAJIBHOM TOYKU 3pEHUS,
OXBaTBhIBAET BCE MEPEUUCIICHHBIC BBINIEC (PYHKIIUM, KOTOPhIE TOHUMAIOTCSI KaK €ro
3HaueHue. B cooTBeTCTBUU ¢ TpeOOBAaHUSAMH HOMUHATUBHOW M CUHTarMaTU4YeCKOU
chepamMu JIEATEIBHOCTH SI3bIKa 3HAK CJOBa II0-CBOEMY  «aJIallTHUPYETCS,
npuodOpeTasi mpu3HaKu abCOJIOTHOCTH WM OTHOCHUTENbHOCTU. B cocraBe cioBa, ¢
TOYKHM  3pEHUS  CTeNeHu  OOOOMIEHHOCTH,  OOBEIUHAIOTCS  pa3lInyHBIC
CEMAHTUYECKNE 3HAUYCHUSA:

I'pammamuueckue 3nHauenus, o0IMME IS TENBIX KaTETOPUN CIIOB, KOTOPHIC
HEBO3MOKHO CPaBHUTH C PSAJIOM MPEAMETOB.

Jlexcuueckue 3Hauenus, TPUCYLIHME ONPEACIEHHBIM HWHIWBUAYaIbHBIM
CJIOBECHBIM 3HaKaM, KOTOPBIE MOYKHO CPABHUTH C PSAOM MPEIMETOB.

Cemuonornyeckas LIEHHOCTh 3THUX JIByX THUIIOB 3Hauy€HUN oOecreynBaeT
IrpaMMaTUYECKOE €IUHCTBO U CEMAaHTUYECKOE CXOJCTBO CJIOB BHYTPU JAHHOIO
3HaKa, (GopMupys mpu 3TOM OOIIerpaMMaTHYECKUEe M KOHKPETHO-JIEKCUYECKHe
oTHouIeHus. Micxos u3 3Toro, clioBO B si3bIKE 00J1a/1a€T ABOMHBIM CTATyCOM:
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1. Kak eIMHHIIA TPAMMATUYECKOTO PAJIa;

2. Kak €JMHHIIA JEKCUIECKOU CUCTEMBI.

Hubdepennmansuas CyImHOCT,  JJIEMEHTOB  3HAKa CJIOBa  NPHUAAET
JIEKCUYECKOM aOCTpaKUMW HHKIIO3UBHBIN U CTpaTU(UIMPOBAHHBIN XapakTep, a
OCHOBHBIM  IPUHLMUIIAM  CTPYKTYpbl JIEKCHKM — CHHTarMAaTH4YECKHE U
[MapaJurMaTUYEeCKUe TUIIOHOMUYECKHE OTHOLIEHWsA, a TakKXKe IPUHLHAIbI
CEMaHTH4eCKOM copazmepHocT. Hannune abCOMOTHBIX U OTHOCUTEIBHBIX HOPM B
3HAUEHUM 3HaKa CJIOBa M TOHSATUH, KOTOpble OHO OO0O3HAyYaeT, CO3JaET
BO3MOKHOCTH JIJI1 U3MEHEHUS CJIOBA!

B 3aBHUCUMOCTM OT 3HAQUE€HUs 3HAKa CJIOBa — JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE
BApUAHTBHIL;

B 3aBHCHMOCTH OT 3HAU€HUs, IEPEIaBAEMOro 3HaKOM CJI0Ba — (POHETHUUYECKUE,
dhoHO-MOpP(OJIOrHIECKUE BAPHUAHTHI;

B 3aBUCUMOCTH OT OOJIACTH yHOTPEOJICHHS] — CTUIMCTHYECKUE U JUATECKTHBIE
BAPHUAHTBHI,

B 3aBHCUMOCTH OT HCTOYHHMKA ITPOUCXOXKICHHUSI — OSTUMOJOTHYECKHUE
BAPHUAHTHI U T.[I.

Haunnas ¢ Apucrorens u 10 CErONHSIIHETO IHS, 3ByKOBBIE XapaAKTEPUCTUKU
CJIOBA pacCMAaTPUBAIOTCS B Pa3IUYHbIX MHTeprpeTanusax. «Jlo0oil 3Byk B peuw,
MMEIOIMI 3HaYEHUE, OTIMYHOE OT APYTUX 3BYKOB B S3BIKE, CAUTAETCS CIOBOM» 2,

BrickazpiBanus H.P.Opnmana SBISIOTCA HOpPUMEPOM  AyaTUCTUUYECKOTO
noaxona: «CroBa — 93TO BCero JMIIb 3HAaKW HEONpeIenEHHOro Habopa
B3aUMOCBSI3aHHBIX IIPEICTABICHUI» S,

Paznenenue a3b1ka ¥ peun, a TAKKE OJHOPOJHBINA XapaKTep peur MPUBOJUTCS
B ciaenytoueM oObsicHeHHH Coccropa: «ClioBO, SIBISISICH ONpPEAENEHHONW YacThiO
3By4aHUs, B PEUEBOM LIENU NEPEAET ONPENEIEHHOE 3HaUeHUE, UCKIII0Yasi TO, YTO
OBLIIO JI0 HETO U CHEIYET 332 HUM» 4,

Meilie 00benuHSET 3BYK, 3HAaU€HHME M TIPaMMaTUYECKOE HCIOJIb30BaHUE:
«CmoBO — 3TO pe3ynbTaT CBS3U OINPEACIEHHBIX 3BYKOB C OIPEIEIEHHBIM
3HAaUYEHHEM, KOTOPBIE MOTYT OBITh TPAMMATHYECKH MCIIOIb30BAHBI >,

®.1. bycnaeB, akueHTHUpPys BHMMaHHE Ha CUTHU(PUKATUBHOM U
KOMMYHHUKATUBHOM OIIPEIEIICHUMN CJIOBA, YTBEPKAAET, UTO «BCE CIOBA — 3TO HE
YTO WHOE, KaK Ha3BaHUs OOIIUX MPEICTABICHUN WIH MOHSTHIN?, boropoaunukuii,
B CBOIO 0Yepe[lb, BEIPAKAET MBICIb O TOM, YTO «CJIOBO — 3TO HEOOXOAMMBINA 3HAK
WJIH CUMBOII JUIS BRIP@XKEHUS TIOHATHH B IIpoliecce 00OMeHa MbIcasmm» °7. «Crosa —
5TO OOLIECNpHHATHIE 3HAKM sA3bIKA C (POHEMATUYECKOHW orpankoin»®. B
aMEpUKAHCKUX MIKOJIAX MHUHHUMajbHasi cBOOOnHas (opMa CJIOBa BBIBOJUTCS M3

32 AbayasuzoB A.A. TunmyHocnuk Hazapusicura kupui. — T.: [apk, 2010. — 144 6.

33 Opaman H.P. Camoy6wuiina: Ilbecsl, matepmenunu, nepenucka/ H.P.Opnman, B.SI.Bynbs¢.-ExatepunoOypr: V-
®daxropwus, 2000.-592c.

34 ®@. ne Coccrop. Kypc o6mieit auareuctuku. -M.: Jloroc, 1998, —360 c.

35 Meiie A. CpaBHUTEIBHBII METO/] B ICTOPHUYCCKOM s3bIKO3HaHUM. [lep. ppanm. 1954, —104 c.

36 bBycmaes, ®@. 1. Mcropuueckass rpaMMaTHKa pPyccKoro si3eika. Dtumostorust /| ®@. U. Bycmaes. — Usn. 7-e. —
Mocksa. 2014. — 289 c.

37 B. A. Boropoauikuii. JIekuuu 1o o01mmeMy s3bikoBeaeHnto. 3. 2-¢, 3Haq. gom. -Kasans. 1915. 2,11, —333 c.
38 B. A. Boropoauukuii . JIekuuu o o01mmeMy si3bikoBefeHuto. M3a. 2-¢, 3Hau. qon. -Kasaws. 1915. 2,11, -333 c.
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onpenenenus JI. biymdbunga, u XoTs 3Ta MbICIb MOJHOCTHIO OCHOBaHAa Ha WHOMN
KOHIENIUHN A3bIKA M PEYH, OHA OIM3Ka K ONPENENeHHIO, JanHoMy [lemkoBckum®
u Cynrom*. Kpurepuii 060cobnenHocTn cinosa paspaboran E.JI. IlonuBaHOBBIM,
KOTOPBIN MEPBLIM MPU3HAIL, YTO 3Ty UCI0 BhIIBUHYI CyuT.

['.I'nucon* cuuraer c10BO OrpaHUYEHHLIM OTPHLIBKOM TEKCTA MEXIY IBYMS
WHTEPBAIAMH, U 3TO MHEHUE IIUPOKO MPUMEHSETCS B MPUKIIATHON JTUHTBUCTHKE.
OnHako OYEBUIHO, YTO ATA HJES MPUMEHUMA TOJIBKO K MHUCBMEHHOW PeuH, U €€
HEBO3MOYHO UCIIOJIb30BaTh B YCTHOM peur: Nay3bl B YCTHOW PeUr COBEPIIEHHO HE
COOTBETCTBYIOT HHTEPBAJaM B IMHChME.

B nonynsipHoit nuTepatype npu 0ObSICHEHUU CIIOBA YKa3bIBAIOT HA €IMHCTBO
ero Qgopmbl u 3HadeHus. Omnpenenenue, npennoxkeHHoe B.M.KupmyHckuwm,
3BYUUT cienyomuM oOpazoM: «CiaoBo — 3TO KpaTdaidllias eJuHULA S3bIKa,
00J1aJar0IIasi CAMOCTOATEIBHOCTRIO B 3HAYEHHH U (hopMe» 42,

CemaHTHuecKass CTPYKTypa CJlOBa TIIOHMMAeTCid KaK YIOPSAOYEHHOE
MHOXECTBO  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX BAapUaHTOB. MHOXKECTBO HA3bIBACTCS
«YTOPSIOYCHHBIM», TaK KaK OHO CBSI3aHO HE TOJBKO TEM, 4YTO BapUaHTHI
BBIPAXKAIOTCSl OJTHUM U TEM ke HabopoM MopdeMm, HO U TeM, YTO JIF0OOM BapuaHT
MOXKET OBbITh OOBSICHEH uepe3 japyrue. Bo3MOXHOCTH OOBSACHEHUS OJIHOTO
BAapUAHTAa Yepe3 APYro Ha3bIBAETCS CEMAHTHUYECKON MPOYKTUBHOCTHIO.

Takum  00pa3oM, CceMaHTHYEeCKas CTPYKTypa CJOoBa U  JEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHE BapHaHThl MPOTHUBOIOCTABIISIIOTCS APYT APYTY U MPEICTABICHBI B
BHUJie 0000MIEHHON aOCTpaKTHOM MOJENH, KOTopas MaéT OMpeaesICHHE OIHOTO
qyepes apyroe.

Jlekcuyeckoe 3HAYEHHME CIIOBA, KAaK HM3BECTHO, CYIIECTBYET BMECTE C €ro
rpaMMaTUYeCKUM 3HAY€HUEM, W OHU HaxXOJSITCSd B HEPA3pPBIBHOM  CBSI3U.
['pammaTyecKoe 3HaYEHNE HE MOXKET CYIIECTBOBATH OTAEIBHO OT JEKCHYECKOTO.
Kputepun rpammaTuzaiuu 3HA4YeHUsS M MX THUIOJOTUS JI0 CHUX T[Op He
pa3paboTtanbl. [[axke 0 OCHOBHBIM BOIIpOCaM HET €IWHOTO MHeHus. Hampumep,
JI.P. Bunnep u U.B. Crpoesa® yTBepknaror, 4ro rpaMMaTHYeCKHe OTHOILECHHS
BBIPKAIOT OTHOIIECHHMS MEXIy MOHATUAMM, Torna kak A.A. Pedopmarckuit
aKIIECHTUPYET BHHUMAaHUE HA TOM, YTO 3TO OTHOIICHUS MEXAYy cioBamMu. «CBA3b
IPAMMATUKH C JEHCTBHUTEIHLHOCTBIO OCYIIECTBIIAETCS TOJNBKO Yepe3 JIEeKCHKy» .
[To muenuto A.A. Pepopmarckoro, rpaMmmaTideckast aOCTpaKIus OMPeesSeTCs He
KOHKPETHBIMU OTHOUIEHUSMH, & BBIPAKEHUEM OTHOLICHUU MEXIY JIEKCEMaMU.
B.H. Tonosun® 10Ka3bIBaET, 4TO B 3TOM CIIy4ae OMNIO3ULIUS HE SABJIACTCS IAPHOM,
U HEOOXOIUMO pasiuyaTh TPU THMA 3HAYCHWA B 3aBUCUMOCTH OT CTENEHU

39 A. M. [emkoBckoro «JInarsuctuka. [Toatnka. Crinmmeruka» ". Pycckas peus. 2019. Ne 2, C. 112 - 118

40 Cywur I'enpun // bonbmas coserckas suuukinoneaus: [B 30 T.]/ mox pexa. A. M. IIpoxopoB — 3-¢ m3m. —
M.: Coserckas sauukionenus, 1969. —688 c.

41T nucon I'. BBenenue B JECKPUNITUBHYIO JUHTBUCTUKY. — IlepeBoy ¢ anri. —M., 1999, — 486 6.

“2Kupmynckuii B. M. Bsenenue B nureparyposenenue: Kypc nexumii/Tlox pex. 3. W. Ilnasckuma, B. B.
Kupmynckoit. — CII6.: U3a- Bo C.-TlerepOypr, yH-Ta. 1996. —C. 440.

4 3unpep JI. P. O6mas poneTnka u n3bpannbie cTaThy. 2-¢ u31. — CII6.; M., 2007. —26 c.

“Pedopmarckuii A. A. Jluarsuctrka u nostuka. —M., 1987. —C.86.

4 Golovin B.N. Umumiy tilshunoslik. -M., 1979. —264 b.
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a0cTpakiuu. JIekcnueckoe 3HaYCHUE SIBIISCTCS MHIUBHUIYaIbHBIM U MPEICTABIISCT
co00¥ IEPBYIO CTYIICHb OTPAKECHHSI 1 00OOIIEHUS ACHCTBUTEIHLHOCTH YePe3 S3bIK.

Bropas rnaBa ozarnaBieHa «CpaBHMTEJIbHbIA aHAJIU3 TIJIaroJioB pedyeBOi
AEATEJILHOCTH B AHIVIMHCKOM H Y30€KCKOM s3bIKax». B 1gaHHOM TIaBe
MPOBEAEH aHAIM3 JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX BAapUAHTOB TIJIAar0JIOB PEUYEBOU
JCATSIILHOCTH B aHTJIMHCKOM s13bIke — {0 say, to speak, to talk, to tell — kak mexmy
co0Ol, TaK M B CPAaBHCHHWH C TJIArOJIAMU PEUYCBOU IEATEIHLHOCTH B Y30EKCKOM
SI3BIKE: 2ANUPMOK, AUMMOK, 0eMOK, CY3IAMOK.

CpaBHEHHE JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKUX BAapUAHTOB CHHOHUMHYECKOTO psija
IJIarojioB peueBoi aesrenpHocTh to speak, to say, to talk, to tell mbr Havamm ¢
riaroja to speak, Tak kak OH MCIONB3yeTCs dYallle APYTHX IJIarojioB Peud MU
obmanaer 6osee mmpokuM 3HadeHueM. Hammpumep: speak — talk, speak — say, speak
— tell. ITommmo rmaronga to speak, Takke OBUIM PacCMOTPEHBI JIEKCHKO-
ceMaHTHU4eckue BapuaHThl riarojios to tell, to talk, to say. Hampumep: talk — tell,
talk — say, tell — say.

[Tpu cpaBHEHHMHU JIEKCHKO-CEMAHTUYECKHX BapHaHTOB riarojioB speak u talk
HaOIIOAACTCS CHHOHUMHUS BTOPOTO JICKCUKO-CEMaHTHYECKOTO BapHaHTa TJIaroJia
speak —to tell or to express in words or speech ¢ BapuanTom rimarona talk —to give
an informal speech. Hammpumep:

speak to tell or to express in words or speech | Speak the truth

talk to give an informal speech They talked to each other

TpeTuii JlekcHKO-CeMaHTHUSCKUN BapHaHT riaroja Speak (to use language)
ABIACTCA CHHOHUMHWYHBIM IICPBOMY JICKCHUKO-CCMAHTHYCCKOMY BAPHUAHTY IJIaroJjia
talk (to use in speaking/speak a kind of language), uro MoXHO AOKa3aTh
CIECOYIOIUIMMHU IIPUMEPAMHU.

speak to use /language/ Do you speak French?
talk to use in speaking/speak a kind of | Can you talk French?
language

BMecTe ¢ TeM JEKCHKO-CEMaHTHYECKHU BapHWaHT riaroja Speak sBisercs
CHHOHMMOM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOro BapuaHTa riaroJa talk.

speak to reveal, indicate, make | The loud laugh that spoke the
known vacant mind.
talk to reveal, indicate, make | The prisoner talked to the police.
known
speak to speak to or with, address Lancelot ever spoke  him
pleasantly.
talk to exchange words, converse: | Ske’s so shy that conversing with
her can be quite difficult.
speak to communicate with /a | To speak by sign.
passing vessel/ at sea, hail
talk to spread ideas by other| To talk by sign.
means than speech,
communicate
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OueBuHO, yTo Tiaron Speak u rmarou talk sBistoTcs B3anMo3aMeHseMbIMU
CHHOHMMAaMU. B mpuBenEHHBIX MPUMepax, €ClIM 3aMEHUTh II1aroi Speak Ha riarol
talk, cMbIcTT HE M3MEHUTCS, 1 OHU MOTYT JOIOJIHATHh WJIM 3aMEHSATH JIPYT Jpyra.
OnHaKko OCTalbHBIC JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUE BapHaHTHI riiaroja Speak He moryt
OBITh CHHOHMMAaMH JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX BapuaHTOB Tiarona talk, 4ro wmbr
HOMbITaeMCsl 000CHOBATh Ha CIEIYIONIMX MpUMepax:

I'maromsl JIEKCHMKO-CEeMaHTHUYECKHE [Ipumepsr
pedeBoi BapUaHTHI
ACATCIIBHOCTHU
Speak to say words, talk, converse | We speak hundred times for every
once we write.
Talk to use words, speak Baby is learning to talk.
Speak a)to make a speech Who is going to speak at the
meeting?

b)to deliver as an argument | Speak softly and carry a big stick.
or a plea, to speak against a
bill before congress

Talk to speak about, discuss To talk politics, to talk business.

Speak Figurative: to express an | Actions speak louder than words.
idea, feeling or the like,
communicative

Talk to consult, confer To talk with one’s doctor.

Speak to tell, express Her eyes speak of suffering.

Talk to spread rumors, gossip, | She talked behind their backs.
blab

Speak to communicate in written or | The daily press speaks to millions
printed words of people.

Speak to make sounds The violens joke at the nod of the

conductor.
Talk to speak idly, chatter away

Speak Talk | of dogs/ to bark when told Speak for the candy, Fido.
to communicate with voices | The birds were talking loudly.

Speak archaic to show to Dbe, | His conduct speaks him honorable.
characterize

Bb110 yCTaHOBJIEHO, YTO B Y30€KCKOM SI3BIKE KaXKIBIM TJIaroJl PeYH SIBISICTCS
MHOT'O3HaYHBIM M MMEET CBOM JIEKCMKO-CEMAaHTHMYECKHe BapuaHTbl. Hampuwmep,
OBLJIO BBISBIICHO, YTO Y TJIAr0JIa atimMoK HACUUTHIBACTCS 7 BapUAHTOB, Y TJIaroja
demok — 6, y riaroja eanupmox — 2, y Tiarona eaniawmox — 1, y riaroia
cysnamox — 3, y riarojia cy3iawimMox — 3 JEKCUKO-CEMAHTHYECKHMX BapHUaHTa.
Cpean Hux OBUIM BBIJIEJEHBI JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE BapHaHTbl, KOTOPbHIE
SBJIIIOTCS CHHOHUMaMU Mexay coOoil. Cpeau riarojoB peyd JOMHHAHTOM
oKazaJics riaron eanupmox. Hampumep: eanupmox — cy3namox, 2anupmorx —
aytmog, gapirmoq — demoq, cyzramox — atummox, aummox, — 0eMoK, 2aniauMoK —
CY3MIAUIMOK U T.]I.

34




[Ipyn cpaBHEHUM JEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX BAPUAHTOB TIJIAroJia 2anupmor ¢
JICKCUKO-CEMaHTUYECKMMHU BapUaHTaAMM JAPYTUX TJIaroJiOB PEYEBOM JAEITEIbHOCTH,
CpaBHEHHE MPOU3BOJMIOCh, HCXOAS W3 3HAYEHUS TJlarojia 2anupmox. ITO
O0OBSICHSCTCS €ro IMMPOKHM YIOTpeOJICHHEM M 0oJiee NMIMPOKUM 3HAUCHUEM II0
CPaBHEHHUIO C JPYTUMH IJ1arojaMu PeYeBOM AEATEIbHOCTH.

I'marons! peueBon Jlekcuko-cemMaHnTHYECKHE [Ipumep
JIESATEIbHOCTH BapUAHTHI

2anupMmox o&3aku pasuwoa Quxp, mynoxasza | Viinab eanupcane xam,
Oaén 5mmoxK, cy3namox, aummor | yuiao sanup.

atimmox; yukos Kunub 6epmox, eanupub, | Yiinab6 —aivimcane  xam,
cy31a6 bepmok yinab atim.

2anupmoxK, eanupuwi, cyslaw xoounusmuea | bona  kamma  6yaub
92a OYIMOK, mujiea KUpmox KOJ10U, 2anupaou.

N3 npuBenéHHON TaOMMUBI BHIHO, YTO IEPBBIA JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHIM
BAPUAHT TJIArojla 2anupmox  SBISIETCS CHHOHMMOM  IIEPBOIO  JIEKCHKO-
CEMAaHTUYECKOI0 BapuaHTa riaroyia aummox. OQHAKO INEpPBBIM, BTOPOW, TPETHH,
YeTBEPTHIN, MATHIMA, LIECTOW U CEAbMOM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE BapUaHTHI
rjaroja aummox HE MOTyT ObITh CHHOHUMAaMHU JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX
BAPUAHTOB IJ1aroJia 2anupmox.

['maromner peueBou JIeKCuKO-CEMaHTHUYECKHUE [Tpumep
JeSATEIIbBHOCTH BapUAHTBI
2anUpMoxK, Oz3axu pasuwoa ¢ukp 6aén | Axwu  yiunab  eanupap,
9MMOK, 2ANUPMOK. émon Konub (Maxon).
CY31AMOK O3 cy3na, Kyn mumuena
(Maxon).
T'anupmox Q)HYMEK CY31AMOK a) Mana wmadxcnuc ouuk.
Kum eanupaou?
CY3/1AMOK 2anUPUUMOK, 2ANIAUMOK, Homuxnap 10 munymoan
cyznauou.
2anuUpmoxK, 0) o23uneea Kapab canup 6) Viina6, numa
0esémeanIueUHeHU
MywyHmupub 2anup.
2anupmox Tanupuuw, cyznaut | bup Heua OaKuKa
Koounuamuea 32a  OVIMOK, | MYyKaOOumMa VYyH pedxca
munea KUpmox Kypub yamypeamoam CcyHe
munea Keiou
CY31AMOK bupop napca, macana, xakuoa | Omnycka myepucuoa
y3apo myzoxapa oaub 6OpMOK; | Oupexmop ounau cy3iauud
2anUpUUUMOK, KeUWMOK, | KVUOUM.
OUMUUIMOK,

['marosbl peyeBOil JESATENBHOCTH AHTJIMUCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB OBLIH
COIOCTABJICHbI, W BBIABICHBl UX B3aMMHBIE CUHOHMMHWYHBIC U HECUHOHMMHUYHBIC
BapuaHThl. Hanpumep, HaOIt0jaeTCs CHHOHUMISI MEXKJTy PEYEBBIM riarojiom speak
1 Y30€KCKUM TJIaroJioM eanupMmok.
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Speak - to say words, talk, converse, to speak with a stranger, to speak
something: A person with a cold often has trouble speaking distinctly. We speak a
hundred times for every one we write.

Williamson said, ‘Dont tell me you're going back to say —good-bye—to
them?’(The Martian Chronicles, Harper voyager, 162). She didn t know them first
off. They followed her half down a street and spoke to her. (The Martian
Chronicles, Harper voyager, 125). Dad talked very quietly and gently to his sons.
(The Martian Chronicles, Harper voyager, 174).

CuHoOHUM: 2anupmMoK — 0&3aKu pasuuioa Gukp 0aéH 3MMOK, CY3IAMOK,
aummor: Capsapos Kyni0u 6a 3pmaca KUIUHAOUSAH UWLAD MYEPUCUOA 2ANUPOU.
(A.Kaowvipu, Munyswue ouu, 1).

Tperbst rnaBa paboThl o3ariaBieHa «llapaagurmarudeckuii anaau3
IJIaroJiOB pevyeBoil JeSiTeIbHOCTH AHIVIMHACKOr0 W Y30€KCKOro fi3bIKOB». B
COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU B PE3YyJIbTATE MPEBPAIICHUS aHTPOIOLIEHTPUUYECKOTO
MPUHIIMIIA B  BEAYIIYIO TApaJurMy YCWIWICS HHTEPEC K  HU3YUYCHHIO
KOHIENTYAJIbHBIX XAPAKTEPUCTUK JCHCTBUTEIBHOCTH HAa OCHOBE CTPYKTYpPHO-
CEMAHTUYECKUX W KOTHUTUBHBIX IOJXOJOB, WCCIECAOBAHUIO HAIMOHAIBHO-
ATHUYECKMX  OCOOCHHOCTEM B  S3BIKOBOM  KapTHHE  MHpa.  AHaIU3
MapaIMTMaTUYECKUX, CHHTArMAaTUYECKUX U BAPUAHTHBIX OTHOILICHUN B MPOLECCE
KOMMYHHKAIUU TTO3BOJIUJI pa3BUTH KOHTPAaCTUBHBIE MCCIICIOBAHUS,
aKTUBH3UPOBATh HWHTEpPEC K TMpobJieMaM s3bIKa H  KYJbTYPBI, PACHIUPHUTH
BO3MOYKHOCTH KOTHUTHBHBIX W ITHOJMHIBUCTUYECKHUX HCCIICIOBAHUM, A TaKKE
YTIIyOUTh U3yUEHUE HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX KOHIICTITOB.

Bo Bpemsa peun a1 mepenadyd NPUCYIIMX YEJIOBEKY CMBICIIOBBIX POJIEH,
CIIOCOOOB BBICKA3bIBaHUS, BHYTPEHHETO COCTOSHUS, MOJAQJIbHBIX OTHOIICHUH,
pPEYEBBIX HEIOCTATKOB M TOJOOHBIX OCOOCHHOCTEH B SI3BIKE HCIOIB3YIOTCS
dboneTnueckue, MOpQoJIOTHYECKHUE, JIEKCUYECKHE CPEJCTBA, a TaKXKe JIEKCHUKO-
CTUJIUCTUYECKUE NPUEMBL. [[JI1 pacKpbITHS XapakTepa JIEUCTBUS MPUMEHSIOTCS
pa3IMYHbIE HApPEUUsd U JCCNPUYACTHUSA, JEKCUUECKUE BAPUAHTHI CIOB, CHHOHHUMBI,
(bpazeosoru3Mbl U CTUIIMCTUUECKUE BHIPA3UTENIbHBIC TPUEMBI.

I. JIexcuko-mopdonorudeckue sBiacHUs

A) Hapeuusa. Ilpu ucnonb30BaHMKM  HaApeuuid Tepen  TJIarojiaMu,
BBIPAKAIOIIUMHU  PEUEBYIO  JEATCIBHOCTb, YTOUHSIIOTCA  XapakTep, TEMI,
MHTEHCUBHOCTb, KPATKOBPEMEHHOCTh WJIH MPOJIOIKUTEIBHOCTD AEUCTBUSI, MAHEPA
TOBOPSILETO M IPYTHE aceKThI®,

[Ipumep: Opug ymupean sicoviudan yHune oapaazab iosuea Kapad HOMULOK
eanupou. Hynuuea kapab omuiox canupou. (Aitbex, CBsmeHHas KpoBb, 133).

B BblpaxkeHuun romuiox eanupou (TOBOPUI MSTKO) MEpenaércsi CHUKEHUE
IPOMKOCTH  TOJOCa,  HCIOJB30BaHHE  THIATEIBHO  OTOOPAHHBIX  CIIOB,
NOAYEPKUBACTCS  OCTOPOXKHOE, OCEpEeKHOE  OTHOIICHHE  TOBOPSIIETO K
CIIyIIAIOIIEMY, a TAKKE JPYTHe TOHKUE CEMaHTUUYECKUE OTTEHKH.

b) [Heempuuactusa. C TOMOUIIBIO JEENPUYACTUM TaKXKe YTOUHSIOTCS
pa3IMYHbIe  CMOCOOBI  BBIMOJIHEHUSI  PEYEBOTO  JICUCTBUA, OAKCIPECCHUBHO-

4 To e nmpoussenenue, — C.75-76.
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ASMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHUE CYOBEKTa, €ro MOJAJIbHbIE OTHOIICHHS B TPOIECCE
pedn.

[. Onucanue c1oBOPOPMBI

«OK noowloxHuHe 2a3HACUOAH YUKKAH XaMMa Nyl iHcyxyooa, — Cmakaved
KOHbAKHU MOA0upud, nuxuiiab eanupou Xamonbou, — wy oOauyazapiapHu
cunoupuwea unoxc boacaiou'y (Anodek, CsmeHHas KpoBb, 46).

[I. ®onernueckue BapuaHThl. buoupramox — oudxcupiamox. ITU JIBa riaroia
OJM3KHM TI0 3HAYCHUIO M (QYHKIMU. BapuaHT «OMXHUPIaMOKy Yallle MCIIOJb3yeTCs
M0 OTHOIIECHHIO K JIETCKOH peYd M HMEeT OTTEHOK JacKaTelbHOCTH. DopMmbl
CTYHFUJUTAMOKY» — «IYHFHIIJIAMOK» — «ITYHFUJUTAMOKY» SIBISIOTCS (DOHETHUECKUMU
BapuaHTaMd. Hampumep, riaron «IyHFAJUTAMOK» HCIOJIB3YeTCSI B KOHTEKCTE
BBIPKCHHS OTPHUIIATEIFHOTO OTHOIICHHS K TOBOPSAIIEMY HIJIH €T0 PEUH, C TIO3UITUU
MpEe3peHusT WM TPyOOCTH. ITO OTpakaeT OTTCHKM HEPUTMUYHOCTH PEUH,
rpyOOCTH B 3By4YaHUHU.

[Ipumep: «Kyoa co3, — nynaunnaou-oa, Kopa Axmao owcum mypasepou.
Taumubotisauua ynea axuniauud wusupiaou.y» (Anodek, CesiieHHas KpoBb, 140).
B nmaHHOM ciywae mmcaTeNnbh YCHJIMBAET OTPHUIIATEIbHBIC UYEPTHI IEPCOHAXKA,
1o10Mpasi COOTBETCTBYIOIIYIO PEUb.

III. JIeKCUKO-CTUITMCTUYECKUE CPEICTBA

A) Jlekcuyeckrue CHHOHUMBI.

['maron «eanupmok» WMeeT Takue JIEKCUYECKHE CUHOHUMBI (JICKCUYECKUE
BApUAHTHI), KaK «CY3IAMOKY», «AUMMOKY», «0eMmoK (0eb atmmox)». (Cpeau HHX
TJIarOJIbl «aumy» W «Cy31a» CUYUTAIOTCA OoJiee apXauyHbIMU IO CPaBHEHHUIO C
«eanupmox»). T'maron «cysiamox», XapaKTEpHBIA JUIsl JIMTEPATypHOH peuw,
OTIIMYACTCS OT TJIarojia «2anupmox» B CTHIUCTHYECKOM acmekTe. CIIOBO «cy3»
4acTO WCIIONB3YETCS B JKMBOM peun B (GoOpMe «ram», U, KaK «ramupMOK,
ynoTpeOsieTcsl B paBHOM Mepe, Kak B JINTEpaTypHOH, Tak U B yCTHOU peud. llepen
TJIATOJIOM  «CV3IAMOK» W «TallUPMOK» MOTYT HWCIOJB30BaThCS OJHU U TE JKE
JeKCHYecKue, MOP(HOIOTHYECKUE DIIEMEHTHI, PACKPBIBAIOIINAE XapaKTepP ICHCTBHS.

[Ipumepsr:

1. «Canumbotieauua anoax mynoxaza Kuaub, cyziab xemou: Yuuanueuuu
keckun atima oamaumany (Aiibex, Cesuyennas kposw, 167).

2. «V KUwnoKkOan CuHeaucunu Kexmupuob, y3u oupoar 0uud OynieauiucuHu,
Ketiun mycamoan naudo o6ymu6, Camumbousayuanu o00amiap opacuoa
Ypeaunueunu 6a xoxazonapHu cyziab depouy (Aiibek, Ceswyennas kposw, 151).

b) Ctwmctuueckne cuHOHUMEI. [IprMedarensHo, 9TO HEKOTOPBIE CPECTBA,
XapaKTepu3yronue AcicTBUe (Hapedyus, IeenpuyacTHsi), MOTYT CTaHOBHTBCS
CTHINCTHYECKUMHU CHHOHUMAMH TJIATOJIOB «2ANUPMOKY (2080pUms) U «CY3NAMOKY
(uznacamy). B Takux ciydasx MaHepa JCHCTBUS CTAHOBUTCS MOHSTHOM maxe 0e3
BCIIOMOTATENIbHBIX JJIEMEHTOB: HANPUMED, «MUHRULLIAO» — «2ANUPMOKY» —
CMUHEUTIAMOKY .

HeratuBHO  OKpaimieHHbIE  CTWJIMCTHYECKHE  BapHAHTBL:  «BAUCAMOKY,
«BANOUPAMOKY, «OOOUNIAMOKY, «8aKULIAMOK» W T. 1. W3-3a HEraTUBHOTO
OTHOIIIEHUSI aBTOpAa K KAKOMY-JIMOO JIMITy WJIM K €r0 PeYH, a TakKe BCIEACTBUE
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PEHEOPEKUTENHHOTO TOHA, €r0 peyb WIM CJIOBa MOTYT XapaKTepHU30BaTHCS
MMEHHO TaKuM oOpazom®’.

B HameM ucciemoBaHMM Takke OBUTM TPOAHATU3UPOBAHBI TJIATOJIBI PEUH,
BCTpevaronecss B mnpousBeaeHun Otenb Jlunman Boithuu «OBoa», ¢ TOYKH
3peHUs HUX JICKCUYECKHX W TPaMMaTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH, a TakkKe C TOYKHU
3peHus MepeBoa.

3. He began to read Dante’s “De Monarchia” and soon became so absorbed
that when the door opened and shut he didn’t hear. He was aroused from his
preoccupation by Montanelli’s voice behind him.

“I did not expect you today”, said the Padre glancing at the title of the book
(Voynich E.L., The Gadfly,23).

4. Tell me first what has upset you so. Has anything been frightening you?
She silently shook her head. Have | done anything to hurt you? “Wo” she put a
hand up against his throat. What, then?

“You will get killed” she whispered at last (Voynich E.L.,The Gadfly, 159).

B mpuBenéHHoMm mnpumepe HCMOIb30BaH Tiaroil «to whisper». Yka3zaHHbIN
rJIarojl peyd B TEpeBojie Ha y30€KCKUM S3bIK  COOTBETCTBYET CJIOBaM
«QUUBUPIIAMOK, NUYUPIIAMOK)», KOTOpbIe, KaK HW3BECTHO, IOKAa3bIBAIOT, KaKUM
o0pa3oM aBTOp BBbIpakaeT MBICIb B peud. Hampumep, 3TO MOXHO YBHJIETh Ha
eIMHCTBEHHOM npumMepe u3 pomana « The Gadfly».

B opurunane:

“I know another thing you desire”

“What? ”

“That? > She tossed a little cardboard box into his hand.

“B — burnt almonds! He cried reproachfully” (The Gadfly, 157)

B niepesoe:

— Men bunaman aua Oup HUMAaHu XOX1AUCAH.

— Humanu?

— Mana 6ynu

Y Cynaea xuuuk 6up kymuua yzamou.

Kanoun 600om! Heea nanupocoan ondune aiimmaoune? — 0eou y, ynka Kuiuo
(Botinuu 3. 000, 224).

B npuBenéHHoOM OTpbIBKE nHcaTenapHUnA OJTenb Jlunman  BolHu4
ucrosib3oBaia riaron «to cry». «To cry» Ha y30€KCKHA SI3BIK TICPEBOJUTCS KaK
«OAKUpMOK, KUYKUPMOK», OTHAKO B OTphIBKE M3 ipousBeaecHus « The Gadfly» atot
rJIaroJl TepeBeACH KakK <«JIen», ¢ COOJIOJeHHEM S3BIKOBOW HOpPMEIL. llepeBon
CIIOBOM «OaKupMoK» W3MEHUJ Obl CMBICT OTphIBKAa. Bo-miepBriX, 31¢ch OBOM, TO
ecTh 00pa3, 3aaaéT Bompoc. Bo-BTOPBIX, MepeBO «Oaxupouy» HE COOTBETCTBYET
MOPAJIbHBIM HOpMaM. B-TpeTbHx, NCIIOJIb30BaHHUE TIOCIIE TIarojia «to cry» Hapeuus
«reproachfully» B 3HaueHuu «ynxaranuby (0budicenHo), TO €CTh B COYETaAHUU
«ynxananud o6axupou», He CMOIJIO Obl MEpenaTh CMBICI, KOTOPBIN MUcaTeIbHHUIIA
XOTeJa JIOHECTH B JJaHHOM OTpPBIBKE.

47 To xe npoussenenue. — C.83-83; Coauxona M. ®ebn crunuctukacu. —Tomkent 1975, —75 c.
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3AK/IIOYEHUE

1. Uctopust popMUPOBAHUS TJIATOJIOB, BEIPAKAIOIINX PEUCBYIO NCATCIBHOCTD,
UX TpPOSBICHUE B pPEYM, YPOBEHb BO3JICUCTBUS, JEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE U
napagurMaTuiecKue 0COOCHHOCTH UCCIENYIOTCS B CpPaBHUTEIIbHO-
TUMOJIOTUYECKOM aClEKTe B paMKaxX aHTJIMMCKOrO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB. [ J1aroJsl
peyeBOi JAESATENLHOCTH B PA3IUYHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX CHUTYalUSIX KaXKJIOTO
s3bIKa (DOPMUPOBAINCH W PA3BUBAINCH B TECHOW CBSI3U C KYJBTYPHOU >KU3HBIO
HOCUTEJIEH s3bIKa, OCOOCHHOCTSIMH MX o00Opa3a JKU3HU, YOEKICHUSIMHU,
MHPOBO33PEHUEM U TICUXOJIOTHUEH.

2. I'marofiel, BeIpaXarollie PEUeBYIO JIEATCIBHOCTh, IPU3HAIOTCS OTACIHHOM
JICKCUKO-CEMaHTUYECKOM rpynmnoi. WX JeHOTaTUBHBIE U KOHHOTATHBHBIE
3HAYEHMS, JIMHTBOCTHJIMCTUYECKUE BO3MOXKHOCTH, KOHIIENITyaJbHbIC MPU3HAKH, a
TaK)K€ JHaXpOHHBIE W CHHXPOHHBIE aCMEKThl MIPAIOT BAXHYK pOJb B
00OCHOBaHUU TEOPETHUUYECKUX BBIBOAOB 00 UX TMPOSBICHUHM B pPeUd C
KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTU4eCKOU TOUKH 3PEHUS.

3. B mporecce comuanbHO-UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS, OCBOCHHS PEaTbHOTO
MHpaA, U3Y4YEHUS TPEAMETOB U SIBJICHUM, YCTAHOBJICHUS CBSA3EH MEXKIYy HUMH U
CO3JIaHUSI HOBBIX ITOHATHH CJIOBO CTAHOBHTCS OCHOBHOM €IWHHIICH, 00J1a/1ar0IeH
MHOTOTPAaHHBIM CEMHOJIOTHYeCKUM 3HadeHueM. CiioBo 0000maeT, Ha3bIBaeT,
BBIPAXKaET OTHOIIEHUE, SMOLIMKM TOBOPSAILETO U CIYIIAIOUIEro, COOOIIAET O HUX U
nepenaét ux. B cooTBeTCTBUM ¢ HOMUHATUBHON UM CHHTAarMaTH4eCKON (QyHKIUSIMHU
sI3bIKa CJIOBO TIpHoOpeTaeT abCOMIOTHBIC U OTHOCUTEIbHBIC TTPHU3HAKH.

4. JIekcMuecKUi 3HAK CJI0Ba OMPEAENIICT OCHOBHBIC NMPHUHIIMIIBI TTOCTPOCHUS
JIGKCUKHW, BKJIIOYas CHUHTAarMaTU4YeCKUe W MapajurMaTHUYECKUE THUIIOHOMHYECKHUE
OTHONIIEHMS, A TaKke NPUHIMIBI CEMAHTHYECKOW copa3MepHOCTH. bruio
BBISIBIICHO, YTO B 3aBHCHUMOCTH OT 3HA4Y€HHUS, CJIOBa HMEIOT JEKCHKO-
ceMaHTuueckue, dpoHeTnuueckue, (PpoHosoro-Mopdhoaoruueckue, CTUINCTUIECKUE,
JMaJeKTaIbHbIE OCOOCHHOCTH, a TAK)K€ ITUMOJIOTUYECKUE BapUAHTHI, CBSA3aHHBIE C
HMCTOYHUKOM UX MPOUCXOXKICHHUS.

5. B aHrmmiickoM s3bIKE TJIaroyibl ABWXKEHUS] HMHOTJA MCIOJIB3YIOTCS B
(GYHKIIMM PEYEBBIX TIJIAr0JOB. [J1arofibl, BBIMOJHSIONME (YHKIUIO PEUYEBBIX
[JIarojoB, BCeraa yHmoTpeonsitoTcss ¢ mpemioramMmu. B cioydasx  ocoboi
HEOOXOJUMOCTU TJIArojibl JBWXKCHHS HCIOJIB3YIOTCS MHCATEeM KakK peuyeBbIe
IJ1aroJibl.

6. B TONMKOBBIX CJOBapsX AaHTIMHCKOTO s3bIKA CEMAaHTHYECKash CTPYKTypa
[JIaroJIOB, BBIPAKAIOIIMX PEUYEBYIO JEATEIBHOCTh, TOJIPOOHO Tpe/CTaBiIeHa
MOCPEJICTBOM PA3JIMYHBIX JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKMX BapHaHTOB. B TOIKOBOM
cioBape Y30€KCKOTO S3bIKa CEMaHTHYeCKas CTPYKTypa OTHX TJarojoB Oojee
000011IeHa ¥ BBIpa)KCHA 4Yepe3 MEHBIIEE IO CPAaBHCHHIO C AHTJIMHCKHM SI3BIKOM
KOJINYECTBO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BAPUAHTOB.

7. PacKpbITbl JIEKCMYECKUE W TpaMMaTHYECKHEe OCOOCHHOCTH TIJIaroJjos,
BBIPAXKAIOIIUX PEUCBYIO JCATEILHOCTh B aHTJIMMCKOM M y30€KCKOM si3bikax. Bce
IJ1aroJibl, BBIPAXKAIOIIUE PEUEBYIO ACATEIbHOCTh B AHTJIMMCKOM S3bIKE, SABJISIOTCA
MHOTO3HAYHBIMU YW MMEIOT CHMHOHUMHUYECKHE CBSI3M B OJIHOM, JIBYX WU TpPEX
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3HaueHUsAX. ['1arosibl peueBoi NesATeIbHOCTH Y30€KCKOIO S3bIKa TAKKE SIBIISIIOTCS
MHOTO3HAYHBIMHU U BXOJAT B CHHOHUMHYECKHUE CBSI3HU B ONPEACIEHHBIX 3HAUYCHUSX.
CHHOHMMHYECKHE OTHOLICHHS MEXAYy JEKCUKO-CEMAHTHUYECKUMHU BapUaHTaMU
[JIaroJIOB  O0OMX SA3BIKOB MPOSIBISIIOTCA B MX CHOCOOHOCTH JIONOJIHATH WM
3aMeHATh Jpyr apyra. OJQHAKO CYIIECTBYIOT Clydad, KOIJla TaKWE€ TIJIarojbl He
SBJIAIOTCS. CHHOHUMAMU B PaMKax OJITHOTO SI3bIKa.

8. UccnenoBanne  cnenugpuueckux  BepOaNbHBIX  CPEACTB  TIJIArojos,
BBIPAXKAIOIINX PEUYEBYIO JCSATEIBHOCTh, HA OCHOBE KOHIIENTYaJIbHOW METO0JIOTUN
MO3BOJISICT BBISIBUTH JIMHTBOKYJBTYpPHbIE W IparMaTH4YecKue OCOOEHHOCTH
CEMaHTHUKH JJAaHHOM KOHIIeNTOC(EpHI B Mpoliecce e€ peann3aluu.

9. AccolluaTMBHOE COMOCTaBIIEHUE W  MPOTHUBOIOCTABIEHUE TJIAroJiOB
peUeBOi JEATENBHOCTH AHTIUICKOTO U y30€KCKOTO S3bIKOB OBUIO MPOBEIEHO C
NOMOIIBIO  MMapagurMaTu4eckoro  aHamusa. Jlid  BBIPAKEHHS  IICHXO-
MICUXOJIOTUYECKHUX, SKCIPECCUBHO-3MOLMOHANBHBIX COCTOSIHUI, MOJAQJIBHBIX U
KOMMYHUKATHUBHBIX OTHOIIEHHN CyObEeKTa K CyOBEKTY U CIYyIIATeIl0 CcaMu
peYeBbI€ IJarojibl OKA3bIBAIOTCA HEIOCTATOYHBIMHU. J[JI1 3TOro HMCIOJB3YHOTCS
JEKCUKO-MOP(OJIOTUUECKUE  SIBICHUS, (POHETHUYECKHE BapUaHThI, JIEKCHKO-
CTHWJIMCTHYECKHE CPEJCTBA U CUHOHUMBI.

10. I[Ipu mepeBoAe NEKCUKO-CEMAaHTHMYECKUX BApHUAHTOB TJAroJiOB PEeueBOM
NEeATEIbHOCTH aHTJIMACKOTO U Y30€KCKOIO SI3bIKOB COOJIFO/ICHBI SI3bIKOBBIE HOPMBI,
Y PACKPBITO 3HAYEHUE, KOTOPOE XOTEJI BEIPA3UTH aBTOP.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the paradigmatic relations of
speech verbs in English and Uzbek in the comparative aspect.

The object of the research work is the Webster English Dictionary, the
World Book encyclopedia, two-volume explanatory dictionaries of the Uzbek
language and a number of works by English and Uzbek writers, in which speech
verbs are most common.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been proved that the paradigmatic aspects of speech verbs in English
and Uzbek were formed under the influence of factors expressing lexico-semantic,
morphological and syntactic features, absolute and relative, functional features,
and arose in parallel with the stages of human civilization;

it has been justified that the basis of paradigmatic relations of speech verbs in
both languages is lexicogrammatical means, and their participation in ensuring
logical and semantic consistency in the contextual and communicative process is
conditioned by the communicative situation;

it has been revealed that the interaction of the lexico semantic and logical-
grammatical layers of the formation of speech verbs in the paradigmatic breadth of
the languages being compared describes the communicative center and conceptual-
cognitive view of a thought or proposition;

it has been evidenced that the text-forming properties of speech verbs and
their text coherence and cohesion have linguistic-cognitive and communicative-
pragmatic properties that determine their place in the expression of content, and are
manifested in the series of discursive principles that ensure their continuous
progress.

The implementation of the research results. Based on scientific results and
conclusions obtained during the study of the semantics of speech verbs in English
and Uzbek:

theoretical conclusions that the paradigmatic aspects of speech verbs in
English and Uzbek were formed under the influence of factors expressing lexico
semantic, morphological and syntactic features, absolute and relative, functional
features, and arose in parallel with the stages of human civilization, were used in
the implementation of the fundamental scientific project OT-FI-029 "The role of
the Sogdian language and script in the history of Uzbek statehood", carried out at
the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi in 2017-2020 (reference No. 04/1-2552 of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated
November 30, 2023). As a result, specialized dictionaries based on the analysis of
the semantics of speech verbs in English and Uzbek have been enriched with new
scientific and theoretical sources and data;

theoretical and practical materials concerning the fact that the basis of
paradigmatic relations of speech verbs in both languages are lexicogrammatical
means, and their participation in ensuring logical and meaningful consistency in
the contextual and communicative process is determined by the process of
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communication, were used as part of the implementation of the innovative research
project 561624-EPP.-1-2015- UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP:
"Modernization and internationalization of higher education processes in
Uzbekistan™, carried out at the Samarkand State Institute of Foreign Languages in
2016-2018 (reference No. 733/02 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated October 11, 2023). As a result, it was possible to improve issues
related to the synchronic and diachronic formation of speech verbs;

the conclusions and results concerning the interrelation of lexicosemantic and
logical-grammatical layers of the formation of speech verbs in the paradigmatic
space of the languages being compared with the communication center and the
conceptual-cognitive view of thinking or propositions were used in the preparation
of scripts for the TV programs “Youth Policy in practice”, “Assalom, Bukhoro”,
“Salvation in knowledge” in Bukhara Regional Television and Radio Company
(reference No. 02-09-275 of Bukhara Regional Television and Radio Company
dated September 27, 2023). As a result, it helped to increase the interest of viewers
in reading, enrich the linguistic knowledge of the creative team of the TV company
and a broad public audience.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of references, the total volume is136 pages.
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